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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Мнение всяких там модников волнует меня меньше всего на свете, разве что оно случайно совпадает с моим собственным; и я чуть было не выпустил свою книгу вообще без всякого предисловия, пока мне в голову не пришла мысль, что, пожалуй, стоит вкратце объяснить причины и цели ее написания.

Большинство авторов ищут славы, но я ищу справедливости — это побуждение куда более святое, чем все те амбициозные потуги, что движут поклонниками этой непостоянной, кокетливой богини.

В свет вышла публикация, которая обошлась со мной крайне несправедливо; и те дешевые глупости, что в ней содержатся, уже слишком долго оставались безнаказанными из-за моего молчания. Я не знаю автора этой книги — да и знать его не хочу; ведь раз он позволил себе такое воображение в отношении моего имени и так старался выставить меня на посмешище перед публикой, ему не стоит рассчитывать ни на что, кроме моего гнева. Если бы он ограничил себя изложением собственных мнений обо мне, какими бы презрительными они ни были, у меня было бы меньше поводов для жалоб. Но когда он берется передавать мой рассказ (как он это делает сплошь и рядом) якобы на моем собственном языке, а затем вкладывает в мои уста слова, которые опозорили бы даже какого-нибудь дикого африканца, он сам должен понимать всю несправедливость содеянного и ту шутку, которую он сыграл с публикой. Я встречал сотни, если не тысячи людей, которые составили свое мнение о моей внешности, привычках, языке и обо всем остальном на основе этого лживого опуса.

Практически каждый из них выражал глубочайшее изумление при виде того, что я обладаю человеческим обликом, а также лицом, внешностью и самыми обычными чувствами человека. Чтобы исправить все эти ложные представления и восстановить справедливость по отношению к себе, я и написал эту книгу.

Конечно, автор упомянутой книги собрал немало разрозненных слухов обо мне, поскольку в некоторых частях его труда есть едва заметное сходство с правдой. Но я спрошу его, если это примечание когда-нибудь попадется ему на глаза: каково бы ему пришлось, поступи я с ним точно так же? — собери я такую кучу нелепого вздора, озаглавь ее его именем и пусти по свету, даже не удосужившись спросить у него разрешения? На эти вопросы все честные люди ответят одинаково. Это было подло, и желание подзаработать на этом не служит оправданием подобной несправедливости по отношению к ближнему.

Впрочем, я оставляю его в покое, поскольку моё желание оправдаться куда сильнее желания осудить его.

На следующих страницах я постарался дать читателю простой, честный, доморощенный отчет о моем жизненном пути и о некоторых трудностях, которые сопровождали меня в этом странствии до сего дня. Я прекрасно понимаю, что описал много мелких и, боюсь, неинтересных обстоятельств; но если это так, мое оправдание в том, что это было необходимо для того, чтобы связать воедино разные периоды моей жизни по мере их прохождения, начиная с детских лет и далее, и тем самым позволить читателю выбрать те части, которые придутся ему по вкусу, если, конечно, в книге найдется что-то по его зубам.

Мной двигало и еще одно соображение. Вот оно: я знаю, что, при всей моей безвестности, мое имя наводит немало шороху в этом мире. Не могу сказать почему и к чему это приведет. Куда бы я ни отправился, все так и норовят взглянуть на меня хоть одним глазом; и трудно сказать, кто бы выиграл, если бы меня, «Правительство», «Черного Ястреба» и целую чертову прорву дикого зверья выставили одновременно в четырех разных частях любого из крупных городов страны. Я не так уж уверен, что у меня не оказалось бы больше посетителей, чем у всей этой компании. Значит, есть во мне или в моем облике что-то притягательное, что кажется загадочным даже мне самому. Я не могу этого понять, а потому излагаю все факты как есть, предоставляя читателю право выбирать из них по своему вкусу.

Что касается моего стиля, то он достаточно плох, чтобы угодить критикам, если именно это им нужно. Впрочем, они — та еще разновидность паразитов, стряхивать которых я даже не стану останавливаться. Если они хотят поработать над моей книгой, так пусть только вперед; и после того, как они закончат, им лучше замарать все свои рецензии, чем узнать, какое мнение я о них выскажу и какими развеселыми словечками назову их, окажись я рядом и загляни им через плечо. Они получат за свои труды разве что лишнюю головную боль. Но я скорее полагаю, что они окажутся на моей стороне.

Однако я не припомню в своей книге ничего такого, к чему могли бы придраться честные люди. В правописание ли они тычут? — так это не моя профессия. В грамматику ли? — у меня не было времени ее учить, и на лавры знатока я не претендую. В порядок ли и расположение материалов в книге? — я никогда раньше не писал книг и читал их не так уж много, а потому смыслю в этом чертовски мало. В то ли, кто автор книги? — это я заявляю во всеуслышание и вцеплюсь в это мертвой хваткой, как пластырь. Вся книга целиком моя, и каждое предложение в ней тоже мое. Я не был бы таким дураком или негодяем, чтобы отрицать: мой опус наспех просмотрел тот или иной приятель, исправив кое-где орфографию и грамматику. И я еще не уверен, не стало ли от этого только хуже, ибо презираю я эту писанину вопреки всякой природе. Ну а грамматика — это, по большому счету, пустяк после всей той суеты, которую из-за нее поднимают. Кое-где я вообще не позволил прикасаться ни к правописанию, ни к грамматике, ни к чему бы то ни было еще, так что все это предстанет в моем собственном виде.

Но если кто-нибудь станет жаловаться на то, что текст вычитали, я могу сказать ему, ей или им — смотря по обстоятельствам — лишь одно: пока критики учились грамматике и правописанию, я да «доктор Джексон, доктор юридических наук» воевали на войнах; и если наши книги, послания, прокламации, кабинетные бумаги и прочая дребедень нуждаются в небольшой вычитке и исправлении орфографии с грамматикой, чтобы годиться к употреблению, то это никого не касается. У великих людей есть дела поважнее, чем выводить палочки у буквы t да ставить точки над i и заниматься прочей мелочевкой. Но под прокламацией стоит имя «Правительства», а под книгой — мое имя; и если я не писал книгу, то «Правительство» не писало прокламацию, и ни один человек не посмеет это отрицать!

Но просто почитайте сами, и пусть мои уши провалятся сквозь землю, если, не дочитав до конца, вы не скажете с доброй улыбкой и от души не рассмеявшись: «Да это же самая настоящая правда — точный портрет своего Автора,

ДЭВИД КРОКЕТТ».

Город Вашингтон,

1 февраля 1834 года.








ПОВЕСТВОВАНИЕ О ЖИЗНИ ДЭВИДА КРОКЕТТА.




ГЛАВА I.

Поскольку публика, судя по всему, проявляет определенный интерес к истории столь скромной персоны, каковой являюсь я сам, и поскольку эта история не может быть известна никому на свете лучше, чем мне, я наконец-то, после стольких долгих лет и по настоятельным просьбам моих друзей и знакомых, решился взяться за перо и представить на суд миру повествование, которому по меньшей мере можно доверять как правдивому. Не ища ни украшений, ни прикрас для простого и незатейливого правдивого рассказа, я отбрасываю всякие лицемерные и льстивые извинения и, следуя собственному правилу, просто «только вперед». Там, где меня не знают, я бы, пожалуй, мог снискать кое-какое доверие, украсив этот том цветами учености; но там, где меня знают, это гнусное мошенничество быстро бы раскрылось, и, подобно глупой галке, которая в чужих перьях пыталась сойти за павлина, я был бы справедливо обобран и отправлен красоваться без хвоста до конца своих дней. Начну свою книгу с того немногого, что мне удалось узнать об истории моего отца, поскольку все великие мужи возлагают многие, если не большинство своих надежд на благородных предков. Мой был беден, но, надеюсь, честен, и уже этого немало для простого человека. Но вернемся к моей теме.

Моего отца звали Джон Крокетт, и он был ирландского происхождения. Он родился либо в Ирландии, либо во время переправы через Атлантику из этой страны в Америку. По профессии он был фермером и провел ранние годы своей жизни в штате Пенсильвания. Мою мать звали Ребекка Хокинс. Она была американкой, родившейся в штате Мариаленд, между Йорком и Балтимором. Вероятно, я слышал, где они поженились, но если и так, то забыл. Однако несомненно то, что они поженились, иначе публика никогда бы не узнала хлопот с историей Дэвида Крокитта, их сына.

У меня сохранились смутные воспоминания о том участии, которое, как я слышал, мой отец принимал в Войне за независимость. Сам я ничего об этом не знаю, поскольку это произошло незадолго до моего рождения; но от него самого и от многих других людей, хорошо знавших все тяготы и невзгоды той поры, я узнал, что он был солдатом в революционной войне и участвовал в той кровопролитной борьбе. По моим сведениям, он сражался в битве при Кингс-Маунтин против британцев и тори, а также в некоторых других стычках, о которых мои воспоминания слишком туманны, чтобы говорить с какой-либо уверенностью. В какое-то время, хотя точный год назвать не могу, мой отец, насколько мне известно, жил в округе Линкольн в штате Северная Каролина. Как долго — не знаю. Но когда он оттуда съехал, то обосновался в тех краях, которые сейчас входят в восточную часть штата Теннесси, хотя тогда они еще не получили статус штата.

Он поселился там в опасных для себя и своей семьи условиях, поскольку местность кишмя кишела индейцами, которые в то время доставляли массу хлопот. Мои дедушка и бабушка Крокетт были убиты криками прямо в их собственном доме, на том самом месте, где ныне стоит Роджерсвилл в округе Хокинс. Тогда же индейцы ранили пулей брата моего отца, Джозефа, сломав ему руку; а Джеймса, который был еще младше Джозефа и из-за природных изъянов — глухонемоты — не смог вовремя унести ноги, они увели в плен. Он прожил у них семнадцать лет и девять месяцев, пока его не отыскали и не узнали мой отец со старшим братом Уильямом Крокеттом; они выкупили его у индейского торговца по цене, которой я сейчас не помню, но так или иначе, он был им возвращен, и они привели его к родным. Сейчас он живет в округе Камберленд в штате Кентукки, хотя я не видел его уже много лет.

У моих отца и матери было шестеро сыновей и три дочери. Я был пятым сыном. Какая жалость, что я не оказался седьмым! Ведь тогда меня могли бы, по общему согласию, называть доктором, как целую прорву людей, которые становятся великими мужами. Но мне, как и многим из них, не светило стать великим иначе как по случайности. Поскольку отец был очень беден и жил, как уже говорилось, далеко в глуши, у него не было ни средств, ни возможностей дать образование ни мне, ни остальным своим детям.

Но прежде чем перейти к рассказам о собственных злоключениях и о куче забавных историй, со мной приключившихся, я, подобно всем прочим историкам и биографам, должен сообщить публике не только о том, что я тоже родился на свет, как и все прочие люди, но и о том, что это важное событие произошло, судя по дошедшим до меня сведениям, 17 августа 1786 года; в дневное или ночное время — этого я, кажется, отродясь не слыхал, а если и слыхал, то позабыл. Впрочем, полагаю, для моей нынешней цели и для всего мира это не так уж важно, раз уж сам факт моего рождения засвидетельствован надежно; да и по моим нынешним габаритам и внешнему виду можно догадаться, что родился я на славу, хотя до сих пор и не записался в это многочисленное и почтенное общество.

В то время мой отец жил в устье Лайм-Стоун на реке Нола-Чаки; и чтобы не только показать, какой я есть человек, но и продемонстрировать, с каких пор я начал походить на маленького мужика, я постарался заглянуть в самые задворки памяти, дабы выудить оттуда самое первое свое воспоминание. Но тогда, как и сейчас, вокруг происходило столько всего, что, как выразился бы майор Джек Даунинг, все это слилось в «преизрядную кашицу», и мне «до чертиков сложно» вычленить то самое событие, которое случилось раньше всех остальных. И все же я, пожалуй, добрался до самых дальних рубежей своей памяти: одно происшествие напугало меня так сильно, что я, кажется, не смог бы его забыть, даже случись оно всего чуть-чуть позже моего рождения. Так что точного возраста в тот момент оно мне не подскажет; однако одно я знаю наверняка: когда это стряслось, я понятия не имел, что такое штаны, поскольку никогда их не носил и в глаза не видел.

А дело было так. Мы играли на берегу реки: я, четверо моих старших братьев и рослый парень лет пятнадцати по фамилии Кэмпбелл. Все остальные забрались в отцовское каноэ и отплыли поразвлечься на воде, оставив меня одного на берегу.

Чуть ниже по течению находился речной порог, с которого вода срывалась прямо отвесно вниз. Братья мои, хоть и были малышами, привыкли управляться с веслом и запросто провели бы суденышко в любом месте; но этот малый Кэмпбелл не дал им весло, а решил вести каноэ сам — ума-то палата. Полагаю, он сроду не видел речных судов, и лодка плыла куда угодно, только не туда, куда ему хотелось. Греб он, греб и греб — все время не туда, — пока в мгновение ока они не понеслись прямо вперед кормой вперед, аккурат к самому водопаду; и будь у них хоть капля удачи, они бы перелетели через край так гладко, как нечего делать. Впрочем, напугало меня вовсе не это; я был до того до чертиков зол, что они оставили меня на берегу, что с равным удовольствием посмотрел бы, как они все отправятся с водопада вниз. Но их опасность заметил некий мужчина по фамилии Кендалл — будь я проклят, если это был Амос, ведь я, кажется, узнал бы его и сейчас, если бы повстречал. Этот Кендалл работал в поле на берегу и, понимая, что терять время нельзя, бросился во весь опор и примчался сюда словно горящий тростник; по пути он сбросил пальто, потом куртку, а следом и рубашку, потому что, когда он добрался до воды, на нем не было ничего, кроме штанов. Видя, как он спешит и сдирает с себя одежду на ходу, я ни капли не сомневался, что за ним гоняется дьявол или еще какая нечисть — да прямо по пятам, — ведь он бежал так, будто на кону стояла его жизнь. Это меня перепугало, и я завопил как молодой пумачонок. Но Кендалл не остановился. Он пер вперед изо всех сил, столь же твердо намереваясь спасти ребят, сколь Амос намерен залепить рты людям из-за своих биржевых махинаций. Добравшись до воды, он бросился вплавь там, где было глубоко, а где мелко — мчался вброд; и благодаря таким усилиям, каких я больше никогда в жизни не видывал, он нагнал каноэ в каких-то двадцати-тридцати футах от водопада. Притяжение воды было столь велико, а течение столь быстрым, что бедняге Кендаллу пришлось несладко, пока он их остановил — примерно так же, как Амосу придется затыкать рты народу по поводу его делишек. Но он вцепился в каноэ мертвой хваткой, пока не остановил его, а затем вытянул в безопасное место. Когда они выбрались на берег, оказалось, что мальчишки испугались куда сильнее меня, и единственным утешением для меня была мысль, что это им такое наказание за то, что бросили меня на берегу.

Вскоре после этого отец переехал и поселился в том же округе, примерно в десяти милях выше Гринвилла.

Там приключился еще один случай, оставивший неизгладимый след в моей памяти, хоть я и был тогда крохой. Джозеф Хокинс, брат моей матери, бродил по лесу с ружьем в поисках оленя. Он проходил возле кустарника, где один из наших соседей собирал виноград, поскольку стояла осень — пора сбора ягод. Тело человека было скрыто ветками, и лишь когда он поднимал руку, чтобы сорвать гроздья, можно было заметить хоть что-то. Места для оленей были знатные, и дядя, ни на секунду не подозревая, что перед ним человек, а приняв поднимающуюся руку за подергивание оленьего уха, пальнул прямо в силуэт. И надо же было такому случиться, дьявол бы его побрал, пушка навылет прошила человека! Я видел, как отец протаскивал шелковый платок через пулевое отверстие прямо насквозь через его тело; однако со временем тот поправился, как ни странно это было ожидать. Что с ним стало, жив он или мертв, я не знаю; но думаю, что собирать виноград в глухих зарослях ему больше скоро не хотелось.

Следующим переездом отца стал переезд к устью ручья Коув-Крик, где они с неким Томасом Гэлбрейтом затеяли вместе построить мельницу. Дело шло к концу и ладилось отлично, как вдруг грянул второй потоп Ноя, и от их мельницы остались рожки да ножки. Помню, вода поднялась так высоко, что хлынула прямо в наш дом, и отцу пришлось выселить нас наружу, чтобы мы не утонули. Мне тогда исполнилось лет семь или восемь, и я довольно отчетливо помню все, что происходило. Из-за постигшей его неудачи и не желая больше связываться с мельничным делом, отец снова переехал — на этот раз в округ Джефферсон, ныне входящий в штат Теннесси, — где открыл таверну на дороге из Абингдона в Ноксвилл.

Таверна его была невелика, поскольку сам он был беден, и останавливались в ней главным образом извозчики, гонявшие по большаку. Здесь я оставался с ним до двенадцати лет; и примерно с той поры можете гадать, если вы родом из янкиленда, или рядить, если вы, как и я, из глуши, что я начал знакомиться с тяжелыми временами, причем в изобилии.

Один старый голландец по имени Джейоб Сайлер, перебиравшийся из округа Нокс в Рокбридж в штате Виргиния, заглянул по пути к моему отцу. Он гнал с собой большое стадо скота и, полагаю, предложил отцу нанять кого-нибудь ему в помощники.

Поскольку дома было туго со всем, а отец, думается мне, ни на секунду не предполагал, что я создан для конгрессмена или чего-то подобного — при всем моем малолетстве и полнейшем неумении путешествовать или отлучаться из дому, — он нанял меня к старому голландцу пройти пешком четыреста миль в компании совершенно незнакомого человека, которого я впервые увидел лишь накануне вечером. В путь я отправился с тяжелым сердцем, это правда, но шел только вперед, пока мы не добрались до места, находившегося в трех милях от так называемого Естественного Моста, и не остановились в доме мистера Хартли, приходившегося тестером нанявшему меня Сайлеру. Мой голландский хозяин оказался со мной очень добр и дал мне пять или шесть долларов, оставшись доволен, как он выразился, моей службой.

Впрочем, я думаю, это была приманка: он уговорил меня остаться у него и больше не возвращаться к отцу. Отец вбил в меня столько уроков послушания, что поначалу я решил, будто обязан повиноваться этому человеку, или по крайней мере боялся открыто ослушаться его. Поэтому я остался и старался изображать полное довольство, пока не заставил всех домашних поверить, что я абсолютно всем доволен. Пробыв там недели четыре или пять, я однажды играл с двумя другими мальчишками на обочине дороги в некотором отдалении от дома. Мимо проезжали три фургона. Один принадлежал старику по фамилии Данн, а остальные — двум его сыновьям. У каждого были отличные упряжки, и все они направлялись в Ноксвилл. Раньше они всегда останавливались у моего отца, когда проезжали по этой дороге, и я их знал. Я открылся старику и поведал о своем положении, выразив желание вернуться к отцу с матерью, если они смогут придумать для меня какой-нибудь план. Они ответили, что заночуют в таверне в семи милях отсюда, и если я сумею добраться до них до рассвета следующего утра, они возьмут меня домой и защитят, если меня станут преследовать. Было воскресный вечер. Я вернулся к дому доброго старого голландца, и по счастью он со всеми домочадцами ушел в гости. Я собрал свои вещички, всю нехитрую наличность и засунул всё это под изголовье кровати. Лег спать рано, но сон ко мне не шел. Хоть я и был сорванцом, я нежно любил отца с матерью, и их образы стояли у меня перед глазами так отчетливо, что уснуть я не мог, думая о них. А страх перед тем, что при попытке выбраться меня обнаружат и окликнут, наполнял меня тревогой; меж детской тоской по дому и страхами, о которых я говорил, мне было прескверно.

Как бы то ни было, часа за три до рассвета я поднялся, чтобы тронуться в путь. Выбравшись наружу, я обнаружил, что вовсю идет снег и на земле лежит сугроб глубиной дюймов восемь. Лунного света и в помине не было, а небо целиком затянуло падающим снегом, так что дорогу к большаку, находившемуся примерно в полумиле от дома, приходилось угадывать на глазок. Тем не менее я попер вперед и вскоре добрался до нее, а затем зашагал в сторону повозок.

Я ни за что не отыскал бы дорогу, если бы не ориентировался по просвету между деревьями, поскольку снег лежал слишком глубоко и разглядеть или нащупать хоть что-нибудь было невозможно.

Прежде чем я догнал повозки, земля укрылась снегом по самые колени; а мои следы заметало так резво, что к рассвету мой голландский хозяин не смог бы обнаружить и следа моего побега.

Я добрался до места примерно за час до рассвета. Извозчики уже вовсю хлопотали, задавая корм лошадям и готовясь к выезду. Мистер Данн принял меня с огромной добротой и теплотой. Встреча с таким другом «в такой момент» потрясла мое сердце сильнее, чем ночной поход сквозь снежную бурю или все прочие муки, перенесенные моей душой. Я согрелся у огня, ибо сильно промерз, и после раннего завтрака мы тронулись в путь. Мысли о доме теперь полностью завладели моим разумом, и я чуть ли не подбивал медленные обороты колес и уж точно считал пройденные мили, которые тянулись чертовски медленно. Я оставался со своими добрыми защитниками до тех пор, пока мы не доехали до дома некоего мистера Джона Коула на Роаноке; там мое нетерпение стало настолько нестерпимым, что я решил двинуться дальше пешком и идти вперед в одиночку, ведь так я мог шагать вдвое быстрее повозок.

Мистер Данн казался очень огорченным моим уходом и приводил много доводов, чтобы отговорить меня. Но дом, каким бы бедным он ни был, снова встал перед моими глазами, и казался он вдесятеро дороже, чем прежде. Причина была в том, что там ждали родители и все то, к чему я привык в часы детства и младенчества; туда же рвалось и мое взволнованное сердечко. Мы переночевали у мистера Коула, а ранним утром я почувствовал, что больше оставаться не могу; попрощавшись с друзьями-извозчиками, я двинулся пешком вперед, пока меня по счастливой случайности не догнал джентльмен, возвращавшийся с ярмарки, куда он водил табун лошадей. У него была лошадь в поводе, с седлом и уздечкой, и он любезно предложил мне забраться на нее и проехаться верхом. Я с радостью ухватился за эту возможность, так как устал, к тому же мы приближались к первому брову на Роаноке, который мне пришлось бы форсировать вброд при всей ледяной воде, не встреть я случайно этого доброго человека. Я ехал с ним безо всяких приключений, стоявших упоминания, пока мы не оказались в пятнадцати милях от отцовского дома. Там мы расстались: он отправился дальше в Кентукки, а я поплелся домой пешком, добравшись туда к вечеру. Имя этого доброго джентльмена я начисто забыл, о чем искренне сожалею, ведь оно заслуживает почетного места в моей книжонке. Но память о его доброте к заблудшему мальчишке, чужому для него человеку, нашла приют в моем сердце и останется там до конца моих дней.





ГЛАВА II.

Вернувшись домой, как я только что рассказал, я пробыл с отцом до следующей осени, когда ему вздумалось отправить меня в небольшую сельскую школу, которую держал в окрестностях некий Бенджамин Китчен; впрочем, к правительственному кабинету он, полагаю, не имел никакого отношения. Я отходил четыре дня и только-только начал разбирать буквы, как у меня случилась досадная стычка с одним из учеников — парнем гораздо крупнее и старше меня. Я прекрасно понимал, что для тихой охоты школа еще сгодится, а вот для облавы — никуда не годится, поэтому решил подождать, пока удастся выманить его наружу, и уж тогда задать ему перца с горчицей. Я подождал до вечера, и пока старшие ученики упражнялись в правописании, шмыгнул наружу, прошел немного по его дороге и залег в кустах у обочины в ожидании голубчика. Вскоре он со своей компанией и впрямь появился, я выскочил из кустов и набросился на него словно дикая кошка. Я исцарапал ему всю физиономию до лоскутов и быстро заставил заорать о пощаде на все лады. Покончив с дракой, я отправился домой, а на следующее утро меня снова снарядили в школу. Но думаете, я пошел? Как бы не так. Я решил держаться от нее подальше, ожидая, что учитель отметелит меня почище того парня. Поэтому вместо школы я провалялся в лесу весь день, пока под вечер ученики не разошлись и не появились мои братья, тоже ходившие в школу и возвращавшиеся домой. Мне хотелось скрыть всю эту историю от отца, и я уговорил их не выдавать меня, на чем мы и сошлись.

Дело шло своим чередом несколько дней: утром я уходил с ними в школу, вечером возвращался, а весь день отлеживался по кустам. Наконец учитель написал отцу записку с вопросом, почему меня не пускают на занятия. Прочитав послание, он вызвал меня к себе, и я сразу понял, что влип по самое не могу, поскольку отец успел пропустить пару глотков и был в том самом настроении, когда клочья летят по закоулкам. Он потребовал ответа, почему я не ходил в школу. Я признался, что боялся идти и опасался учительских розог, ибо прекрасно знал: если меня сдать этому старому Китчену, из меня в два счета сделают шкварак. Но я быстро сообразил, что дома меня ждет участь не лучше: отец со злостью пригрозил выпороть меня в сто раз сильнее учителя, если я немедленно не отправлюсь в школу. Я снова попытался отговориться, но все было тщетно — путь лежал только туда. Заметив, что я мешкаю со сборами, он срезал двухлетний прут из гикори и бросился за мной. Я припустил изо всех сил, и вскоре мы неслись на предельной скорости. Мы устроили знатные бега примерно на милю; но заметьте: вовсе не по дороге к школе, поскольку я старался удрать от нее как можно дальше. До сих пор верь-не верь, но если бы отец со школьным учителем тогда объединили усилия, мне бы точно не довелось заседать в государственных советах, потому что они бы меня уконтрапупили. К счастью для меня, в этот момент впереди показался холм, через который я перемахнул словно юный пароход. Перевалив за бугор, я свернул в сторону и затаился в кустах. Я ждал, пока старик пронесется мимо, пыхтя и отдуваясь так, будто его котел вот-вот взорвется от пара. Подождав, пока он прекратит поиски и повернет обратно, я дал деру и добрался до дома одного знакомого в нескольких милях оттуда, который как раз собирался в путь с гуртом скота. Его звали Джесси Чик, и я нанялся к нему в работники, решив больше не возвращаться домой, где и родной очаг, и школа стали для меня слишком жарким местечком. Со мной был старший брат, который тоже нанялся с тем же гуртом. Мы тронулись в путь, прошли через Абингдон и окружной центр округа Уит, штат Виргиния, затем через Линчбург мимо Орандж-Корт-Хаус и Шарлоттсвилл, миновали так называемый Честерский проход и добрались до городка Фронт-Роял, где мой хозяин сбыл весь скот некоему Ванметру. Меня же отправили назад в компании брата первого хозяина гурта на одной лошади на двоих, оставив моего брата дожидаться остальных участников поездки.

Я путешествовал с новым товарищем около трех дней; к его великому стыду — как я тогда думал, так думаю и поныне, — он всю дорогу только и делал, что ехал верхом, не предлагая смениться. В конце концов я велел ему катиться вперед, пообещав догнать, когда соберусь. Он сунул мне четыре доллара на расходы на четырех с лишним милях пути, после чего дал по газам и бросил меня.

Я прикупил нехитрой провизии и поплелся потихоньку, пока не столкнулся с извозчиком, с которым решил завести скорое знакомство. Я выспросил, где он живет, куда путь держит и прочие его дела. Он сообщил, что проживает в Гринвилле, штат Теннесси, и направляется в местечко Джерардстаун в пятнадцати милях ниже Винчестера. Он также обронил, что после выполнения этой поездки сразу же вернется в Теннесси. Звали его Адам Майерс, и он казался вполне веселым и славным малым. Поразмыслив немного, я решил повернуть назад и отправиться с ним, что и сделал. Мы плелись неспешно, как свойственно повозкам, но вполне весело. Я частенько вспоминал дом, да и до смерти хотел там очутиться; но стоило вспомнить школу и учителя Китчена, погоню отца с тяжелым прутом гикори и всю ярость грозы, в эпицентре которой я его оставил, как мне становилось страшно соваться туда вновь. Я слишком хорошо знал характер отца: его злость цеплялась за человека мертвой хваткой, как черепаха за палец рыбака, и вернись я сдуру домой, он задал бы мне жару по меньшей мере тремя разными способами. Мы с извозчиком проехали два дня, когда повстречали моего брата — того самого, которого, как я уже говорил, я бросил после продажи скота. Он уговаривал меня вернуться, но я стоял на своем. Он наседал на меня изо всех сил, приводя массу веских доводов в пользу возвращения. Он живописал радость встречи с матерью и сестрами, которые горячо меня любили, и рассказывал, скольких тревог я им уже стоил. Я не удержался и пустил слезу, чего со мной бывало нечасто, и все мои помыслы устремились к этим дорогим людям — казалось, единственным на всем белом свете. Но та обещанная порка... вот в чем загвоздка. Она камнем падала на любую мысль о доме, и в конце концов я решил: пан или пропал, будь что будет, привяжусь-ка я к извозчику и двину вперед вместе с ним. Брат сильно огорчился нашему расстающанью, но он пошел своей дорогой, а я — своей. Мы добрались до Джерардстауна, где извозчик попытался раздобыть обратный груз, но безуспешно — для этого пришлось бы ехать в Александрию. Он подписался на эту поездку, а я решил переждать его возвращение. Я устроился на работу к некоему Джону Грею с оплатой двадцать пять центов в день. Работа оказалась непыльной — например, засевать зерновые, и старику я вроде бы пришелся по душе. Я трудился у него до возвращения извозчика и еще долго после, поскольку тот продолжал гонять свою упряжку туда-обратно, перевозя грузы в Балтимор и обратно. Следующей весной на заработанные тяжким трудом гроши я смог справить себе сносную одежку и решил совершить поездку с извозчиком в Балтимор, чтобы посмотреть, что это за место и какой народ там обитает. Остаток денег я отдал ему на хранение — если не ошибаюсь, долларов семь. Дорога шла гладко, пока мы не приблизились к мельницам Элликотта. Наш груз состоял из бочек с мукой. Тут я залез в фургон переодеться, не думая ни о какой опасности; но в этот момент нам навстречу попалась артель дорожных рабочих с тачками, лошади испугались и рванули так, будто призрака увидели. Они шарахнулись в сторону и сломали дышло фургона в щепки, словно трубку, а следом с треском лоснули обе оси. Такого бешеного пляса бочек с мукой мир еще не видывал, и это, пожалуй, побило все рекорды. Даже у крысы шансы уцелеть в этой гонке по прямой были бы ничтожны, а уж на поворотах и подавно — ее бы размололо в порошок от непрерывного катания. Но это доказало мне: кому суждено быть повешенным, тот не утонет, а кроме того, человека, рожденного для кресла в Конгрессе, никакие бочки с мукой не раздавят. Я избежал всех этих опасностей невредимым, хотя какое-то время, подобно нынешним чиновникам, боялся и пикнуть; ведь я не знал, когда меня вышвырнут вон и отправят восвояси в другую страну.

Мы перегрузили кладь в другую повозку и доставили муку в мастерскую в Балтиморе, пробыв там два-три дня, пока чинили разбитый фургон. Находясь там, я однажды спустился к пристани и пришел в дикий восторг от вида огромных кораблей с развевающимися парусами; я никогда раньше ничего подобного не видел и, по правде говоря, не верил, что такие штуки существуют в природе. Вскоре любопытство завело меня на борт одного из судов, где меня встретил капитан и спросил, не хочу ли я совершить путешествие в Лондон. Я ответил, что хочу, так как к тому времени уже порядком отвык от дома и мне было глубоко плевать, где я нахожусь, куда направляюсь и что со мной будет. Он сказал, что как раз ищет такого парнишку, чему я несказанно обрадовался. Я ответил, что сбегаю за вещами и отправлюсь с ним. Он расспросил о моих родителях, где они живут и обо всем остальном. Я поведал, что они обитают в Теннесси, за сотни миль отсюда. Мы быстро обо всем договорились насчет предстоящего вояжа, после чего я вернулся к другу-извозчику и объявил, что отправляюсь в Лондон, а потому требую свои деньги и одежду. Он отказался выдать хоть что-то и пригрозил запереть меня и увезти обратно в Теннесси. Я принял это близко к сердцу, но он следил за мной так бдительно и неотступно, что сбежать оказалось невозможно, пока он не двинулся в обратный путь и не преодолел несколько дневных переходов. Все это время он обращался со мной скверно и неоднократно грозил кнутом. Наконец я решил бросить его любой ценой; и вот однажды на рассвете я вытащил свои пожитки из фургона и дал деру пешком, не имея в кармане ни фартинга на дорожные расходы. Поскольку все прочие друзья подвели, я решил положиться на Провидение и посмотреть, как оно со мной обойдется. Пройдя всего пару миль, я нагнал другого извозчика, и мое положение было таково, что я как никогда остро ощутил необходимость найти друга. Я решил поискать его в этом человеке. Он направлялся на запад и очень любезно поинтересовался, куда я путь держу. Моя юношеская стойкость, доселе выдерживавшая любые испытания, при этом вопросе дала трещину; она вмиг выставила напоказ все одиночество моего положения и прочие давящие обстоятельства. Первым ответом на его вопрос стали слезы, ведь расплакался бы я сейчас даже в обмен на весь мир. Уняв бурю чувств, я рассказал, как со мной недавно обошелся тот извозчик, забравший мои крохи и оставивший меня без гроша на кусок хлеба.

Он ужасно разозлился и пообещал заставить того извозчика вернуть мои деньги, обозвав его последним негодяем. Я ответил, что боюсь встречаться с ним, поскольку тот грозил мне кнутом и, как мне казалось, мог причинить вред. Но мой новый знакомый оказался огромным, крепким мужчиной и решительным, как тигр. Он велел мне не бояться, по-прежнему поклявшись вернуть мои деньги или выбить их силой из этого мерзавца.

Мы развернулись и прошли назад около двух милей, пока не добрались до места, где тот стоял. Я шел неохотно, но уповал на защиту друга. Подойдя ближе, мой спутник сказал извозчику: «Чертов негодяй, ты скверно обошелся с этим мальчишкой». Тот огрызнулся, будто это была моя вина. Тогда его спросили, не брал ли он семь моих долларов, и он сознался. У него потребовали вернуть деньги, но он торжественно поклялся, что такой суммы у него отродясь нет, что он их потратил и собирался отдать долг, только когда мы доберемся до Теннесси. Тут я успокоился, уговорил друга оставить его в покое, и мы вернулись к нашей повозке, запрягли коней и тронулись в путь. Имя этого человека я не забуду до конца дней — Генри Майерс. Он жил в Пенсильвании, и я нашел в нем именно то, о чем он заявлял: верного друга и славного малого.

Мы путешествовали вместе несколько дней, но в конце концов я решил попытаться пробраться домой и для этого снова пустился в путь пешком и в одиночку. Однако одну вещь я не должен упускать. В последнюю ночь нашего ночлега у мистера Майерса собрались и другие извозчики. Перед расставанием он рассказал им, что я бедный сирота-путешественник, рассказал о моем мытарстве, о том, что у меня нет ни гроша, а впереди долгий путь через чужие края, где даже дикой природы не осталось.

Добросердечные люди скинулись на кошель и преподнесли мне три доллара. На эти деньги я дошел до Монтгомери-Корт-Хаус в штате Виргиния, где они благополучно закончились. Я нанялся к некоему Джеймсу Калвеллу на месяц за пять долларов, что составляло около шиллинга в день. Когда срок вышел, я отдал себя в учение к шляпному мастеровому Элайдже Гриффиту, обязавшись отработать у него четыре года. Я пробыл у него около восемь месяцев, пока он не увяз по уши в долгах, не прогорел и не сбежал из тех мест. За все это время я ничего не получил и, разумеется, остался без гроша в кармане, имея при себе лишь пару паршивых тряпок. И все же я снова взялся за работу, перебиваясь случайными заработками, пока не раздобыл немного денег и одежды, после чего в очередной раз двинул домой. Дoбравшись до Нью-Ривер в устье ручья Маленькая Река, я увидел такие крутые белые барашки на волнах, что никто не соглашался перевезти меня на другой берег. Я спорил с ними как мог, но местные твердили об огромной опасности перевернуться и утонуть при попытке переправы. Я ответил, что рискну в любом случае, будь там хоть потоп, лишь бы раздобыть каноэ. Они пытались отговорить меня, но, поняв безуспешность попыток, позволили взять лодку, и я отчалил. Для сохранности я привязал одежду к веревке каноэ, чтоб не пропала при любом раскладе. Но дельце оказалось до чертиков щекотливым, доложу я вам. Выплыв на середину реки, я отдал бы весь мир, принадлежай он мне, лишь бы оказаться обратно на берегу. Терять время было поздно, так что я просто решил сделать все от меня зависящее, а там пусть черт забирает отстающих. Я развернул каноэ поперек волн, для чего пришлось почти задирать нос против течения, поскольку оттуда дул ветер, и проплыл около двух миль, прежде чем удалось причалить. Когда нос уткнулся в берег, лодка была наполовину полна воды, а сам я промок до нитки. Но радость была столь велика, что холода я почти не чувствовал, хотя одежда на мне превратилась в ледяную корку; в таком виде мне пришлось пройти больше трех миль, прежде чем нашелся хоть какой-то дом или очаг, где можно было отогреться. В конце концов я добрался до жилья и решил погреть изнутри не хуже, чем снаружи, чтобы больше не было поводов для жалоб.

Ну, я и принял глоток «этой твари» — согревающей на холоде и студящей в жару, — и до того мне хорошо сделалось, что я решил: прямо как кролик у того негра, «в любой ситуации хорош». Поехал я дальше, пока не добрался до округа Салливан в штате Теннесси, и там встретился с братом, который сопровождал меня, когда я только вышел из дома с гуртом скота.

Я пожил у него несколько недель, а потом отправился к отцу и добрался туда уже под вечер. У дома стояло несколько поводов на ночлег, и народу толпилось немало. Я спросил, нельзя ли мне остаться переночевать, потому что вовсе не собирался открываться, пока не посмотрю, узнает ли меня кто из домашних. Мне ответили, что можно, я вошел, но со всеми держался молчаливо. Меня не было так долго, да и вырос я так сильно, что родные не сразу меня признали. Была и другая, пожалуй, главная причина: они и думать забыли обо мне и уж давно считали меня пропавшим насовсем.

Погодя всех позвали ужинать. Я пошел со всеми. Мы сели за стол и принялись за еду, как вдруг старшая сестра вспомнила обо мне: она вскочила, подбежала, обняла меня за шею и воскликнула: «Вот мой потерянный брат!»

Описывать то, что у меня тогда на душе скребло, — дело пустое и глупое. Я и раньше думал, будто что-то чувствую, и, наверное, так оно и было, но верно одно: такого отродясь не испытывал. Радость сестер да матушки, да и вообще всей родни была такая, что прямо душу мне растопила; я аж пожалел, что не стерпел сотню порвок, лишь бы не причинять им столько горя, сколько они из-за меня приняли. Оказалось, домашние не слыхали обо мне ни слова с той самой поры, как меня оставил брат. К тому времени мне исполнилось почти пятнадцать лет; и годы мои, и росту прибавилость, а еще отцовская радость из-за моего нежданного возвращения — все это, был я уверен, убережет меня от порки, которой я так долго боялся; так оно и вышло. Но многим, кто подумает о том, что ныне я заседаю в американском Конгрессе — самом просвещенном собрании мужей на белом свете, — покажется удивительным, что в столь солидном возрасте, в пятнадцать лет, я не знал первой буквы в книге.





ГЛАВА III.

Я пожил дома с отцом совсем недолго, когда он сообщил мне, что задолжал некому Абрахаму Уилсону тридцать шесть долларов, и что если я возьмусь отработать эту долговую расписку и выкуплю ее для него, то он освободит меня от сыновнего долга, и я смогу идти на все четыре стороны. Я согласился и сразу отправился к человеку, у которого хранилась отцовская бумага, и договорился отработать за нее шесть месяцев. Я принялся за дело и пахал изо всех сил, не потеряв за эти полгода ни единого дня. Когда срок вышел, я забрал отцовскую долговую расписку, после чего отказался продолжать работу у этого типа, хотя тот страсть как хотел нанять меня еще. Причина была в том, что в том месте собиралась уйма дурной компании — пить и играть в азартные игры, а мне хотелось держаться от них подальше, ведь я прекрасно знал: если останусь там, заработаю худую славу, поскольку порядочным человеком среди тех жильцов никто не бывал. Поэтому я вернулся к отцу и отдал ему его бумагу, чему он ужасно обрадовался, потому что, хоть он и был беден, человеком он оставался честным и всегда изо всех сил старался расплатиться со своими долгами.

Затем я отправился к честному старому квакеру по имени Джон Кеннеди, который переселился из Северной Каролины, и предложил наняться к нему за два шиллинга в день. Он согласился взять меня на неделю с испытательным сроком, по истечении которого остался доволен моей работой и сообщил, что у него хранится расписка моего отца на сорок долларов и что он отдаст мне эту долговую записку, если я отработаю у него шесть месяцев. Я был вполне уверен, что мне никогда не видать этой расписки как своих ушей; но тут я вспомнил, что долг-то за моим отцом, и решил, что мой сыновний долг — помочь ему и облегчить его участь насколько возможно. Я сказал квакеру, что принимаю его предложение, и сразу же взялся за работу. За все время этой службы я ни разу не заглянул в отчий дом, хотя он жил всего в пятнадцати милях оттуда. Но когда все было кончено и я получил расписку, я одолжил коня у своего хозяина и в воскресный вегерок отправился навестить родителей. Спустя некоторое время после моего прибытия я вытащил долговую записку и протянул ее отцу, который вообразил, что мистер Кеннеди прислал ее для взыскания. Старик выглядел донельзя огорченным и сказал мне, что у него нет денег, чтобы расплатиться, и он не ведает, что и делать. Тогда я поведал ему, что сам уплатил за него и теперь это его бумага; что предъявлена она не для взыскания, а как подарок от меня. Услышав это, он пролил горькие слезы; а как только немного оправился, молвил, что сожалеет, будто ничего не может мне дать, но он не в силах, он слишком беден.

На следующий день я вернулся к своему старому другу-квакеру и принялся работать у него за одежду; ведь я к тому моменту трудился уже целый год, не получая ни гроша денег, и мои шмотки почти все износились, а те немногие, что остались, были препаршивыми. Я промышлял так около двух месяцев, и за это время к нему в гости приехала молодая женщина из Северной Каролины, племянница квакера. И теперь я подхожу к той части своей истории, которую, как я знаю, никогда не забуду. Ибо хотя я и слыхивал, как люди толкуют о сильной любви, полагаю, ни один бедный черт на этом свете не был проклят такой тяжелой любовью, какая нападала на меня. Я вскоре обнаружил, что влюбился по уши в эту девушку, чье имя публике знать ни к чему; и мне думалось, что если бы все окрестные холмы состояли сплошь из чистого золота и принадлежали мне, я отдал бы их все, лишь бы суметь поговорить с ней так, как мне хотелось; но я боялся и подступиться, ибо, стоило мне лишь подумать о том, чтобы сказать ей хоть словечко, как сердце начинало трепетать, словно утка в луже; а если я пытался превозмочь себя и заговорить, оно подкатывало прямо к самому горлу и душило меня, как холодная картофелина. Мысли об этом не давали мне покоя, пока наконец я не решил, что помру, если не подниму эту тему; и тогда я твердо вознамерился начать и не отставать со своими попытками заговорить, пока сердце не выпрыгнет из горла так или иначе. И вот в один прекрасный день я принялся за дело, и после нескольких попыток у меня получилось кое-что вымолвить. Я сказал ей, как сильно я ее люблю; что она — заветный предмет моей души и плоти; и что я должен заполучить ее, иначе иссохну до костей и просто сгину от чахотки.

Я понял, что мои речи ей не противны; но она была честной девчонкой и не желала никого обманывать. Она призналась, что помолвлена со своим кузеном, сыном старого квакера. Эта новость оказалась для меня хуже войны, чумы или голода; но я все равно знал, что тут уж ничего не попишешь. Я быстро сообразил, что дело пахнет керосином, и попытался остыть как можно скорее; однако у меня едва ли хватило предохранительных клапанов, так как любовь моя была настолько горяча, что едва не разорвала мне котлы. Но я больше не настаивал на своем, видя, что ловить тут абсолютно нечего.

Теперь я начал думать, что все мои несчастия проистекают от недостатка образования. Я ходил в школу всего четыре дня, как читатель уже заметил, и до сих пор не знал ни одной буквы.

Я решил попробовать немного поучиться; а поскольку у квакера был женатый сын, который жил примерно в полутора милях от него и держал школу, я предложил ему ходить на учебу четыре дня в неделю, а остальные два работать на него в уплату за пансион и обучение. Он согласился принять меня на этих условиях; и вот я принялся за дело, совмещая учебу и работу, пока не пробыл у него около полугода. За это время я научился немного читать по букварю, писать собственное имя и кое-как считать в пределах трех первых правил арифметики. И это было все образование, какое я когда-либо получал в своей жизни по сей день. Я продолжил бы учиться дольше, если бы не решил, что больше не могу обходиться без жены; и потому отправился на поиски таковой.

Я отыскал семейство очень миловидных девчушек, которых знал еще совсем крошками. Они жили по соседству со мной, и я всегда был о них высокого мнения. Я сделал предложение одной из них, чье имя никого не волнует, точно так же как и имя племянницы квакера, и заметил, что она приняла его весьма благосклонно. Я продолжал ухаживать за ней, пока не влюбился так же крепко, как в племянницу квакера; и готов был сразиться с целым полком диких кошек, если бы она только согласилась взять меня в мужья. Так прошло несколько месяцев, в течение которых она неизменно выказывала доброту и дружелюбие. Наконец сын старого квакера и моя первая девица решили сыграть свадьбу, и мою маленькую королеву вместе со мной позвали быть у них дружками. Мы явились в назначенный день и исполнили свой долг в качестве свиты. От этого я завелся пуще прежнего; и после того как все закончилось, стал настойчиво добиваться своего, но она по-прежнему отвечала мне лишь уклончиво. Тем не менее я оставлял ей мало покоя, пока она наконец не объявила, что согласна выйти за меня. Я посчитал это достаточным триумфом даже без очков. В ту пору мне было около восемнадцати лет. Мы назначили день свадьбы; и я думал, что если этот день настанет, я окажусь самым счастливым человеком на белом свете, или на луне, или где бы то ни было еще.

К тому времени я ужасно привязался к винтовке и приобрел превосходный ствол. Почти всегда я носил ее с собой, куда бы ни направлялся, и хотя вернулся жить к старому квакеру, человеку весьма придирчивому, я иной раз ускользал на состязания по стрельбе, где стреляли на корову; впрочем, я всегда старался держать это в тайне от него. У него в доме жил работник на кабальных условиях, которому я вбил в голову такую же страсть к девчонкам, как и у меня самого. Он был примерно моих лет и по уши влюбился в сестру моей будущей жены. Я знал, что бесполезно пытаться выпросить у старейшины разрешение моему молодому товарищу сопровождать меня в моих любовных похождениях; но я прикинул, как провернуть дело так, чтобы взять его с собой во вред квакеру, ведь мы и не думали, что тот когда-нибудь об этом узнает. Обычно мы спали наверху, а в торцовой стене дома имелось окно. И вот в одно воскресенье, когда старик со всем семейством уехал на собрание, мы вышли на улицу, срубили длинный шест, принесли его к дому и поставили стоймя в углу, так что он доставал до окна как раз по уровень трубы. После этого мы поднимались наверх спать, а затем, облачившись в воскресные наряды, вылезали в окно, спускались по шесту, брали по коню и скакали мимольцем около десяти миль туда, где жила его зазноба и девица, на которой собирался жениться я. Я всегда проявлял крайнюю осторожность, возвращаясь до рассвета, дабы избежать разоблачения; и продолжал так свои ухаживания со всей старательностью вплоть до тех пор, то бишь за несколько дней до свадьбы, ибо я вовсе не опасался, что что-то может сорваться.

Как раз в это время я услыхал, что по соседству, как раз между тем местом, где я жил, и домом моей девицы, намечается стрельба по мишеням; и я решил убить двух зайцев одним выстрелом — сперва заглянуть на стрельбище, а потом уж к ней. Поэтому я наплел квакеру, будто иду охотиться на оленей, коих в тех краях водилось немало; но вместо охоты я прямиком направился на стрельбище, где объединился с напарником, и мы сделали несколько выстрелов на корову. Мне чертовски повезло, и когда состязание закончилось, я выиграл всю тушу целиком. Было это в субботу, и мой успех привел меня в самое что ни на есть отличное расположение духа. Я продал свою долю говядины за пять долларов настоящим звонким серебром, ибо, как мне кажется, до изобретения банковских билетов было еще далеко; по крайней мере, я о них и слыхом не слыхивал. Теперь я отправился свататься; ведь хоть свадьба наша была назначена на следующий четверг, я еще ни словечка не сказал об этом ее родителям. Я до того страшился этого дела, что оттягивал сей тяжкий час как мог; да и, по правде говоря, рассчитывал, что они знают меня достаточно хорошо и не станут возражать против того, чтобы я стал их зятем. Как оказалось, я был о себе куда лучшего мнения, чем другие люди обо мне; но я шагал вперед с легким сердцем, а пять долларов позвякивали у меня в кармане, и я все время думал, что в целом свете найдется не так уж много людей поважнее меня.

В таком веселом настроении я только вперед двинулся, пока не добрался милях в двух от нужного места, и тут решил немного притормозить у дяди этой девчонки, чтобы расспросить о семействе и все такое прочее. Я ведь уже почти готов был считать ее дядю — своим дядей, а ее дела — своими делами. Когда я вошел, однако, застал там ее сестру. Я спросил, как там дома? И по ее лицу мигом понял, что что-то неладно. У нее был пристыженный вид, и отвечала она не так быстро, как, по моему разумению, подобало, учитывая, что с ней говорил ее будущий зять. Тем не менее, я переспросил. Тут она залилась слезами и выпалила, что сестра собирается меня надуть и что на следующий день ее выдают за другого. Это окатило меня ясным солнечным днем словно громовой удар. Это стало венцом всех бед, выпавших на мою долю, и показалось, что такое человеку стерпеть не под силу. Какое-то время я от шока и слова вымолвить не мог, да так ослаб, что думал — вот-вот рухну на землю. Мало-помалу я все же пришел в себя, поднялся и ушел без всяких церемоний, даже не попрощавшись ни с кем. Молодая женщина последовала за мной до калитки и уговаривала пойти к ее отцу, говоря, что пойдет со мной. Она сказала, что парень, который собрался жениться на ее сестре, уже раздобыл разрешение и посватался, но уверила меня, что и мать, и отец ее предпочитают меня ему, и что она ни капли не сомневается: сто́ит мне приехать, как я расстрою эту свадьбу. Но я понял, что дальше идти не могу. Сердце мое было разбито, а дух сломлен; так что я попрощался с ней и поплелся обратно домой со своими одинокими и горестными шагами, решив, что рожден лишь для тягот, несчастий и разоружений. Теперь мне казалось, что, когда меня создавали, начисто забыли сотворить мне пару; что я уродился непутёвым и таким навсегда останусь, и что никто меня не возьмет.

Но все эти размышления не успокаивали меня, ибо у меня не было покоя ни днем, ни ночью в течение нескольких недель. Аппетит пропал, и с каждым днем мне становилось все хуже и хуже. Все думали, что я болен, — так оно и было. И это была худшая болезнь — болезнь сердца и всех сокровенных струн души, вызванная несчастной любовью.





ГЛАВА IV.

Я пребывал в этом унылом настроении довольно долго, пока в один прекрасный день не взял ружье и не отправился на охоту. Проходя мимо, я заглянул в дом к одной вдове-голландке; у нее была дочка — девица вполне сообразительная, но страшная, как смертная грех. Впрочем, она оказалась очень разговорчивой и вскоре принялась подшучивать надо мной из-за моей неудачи.

Правда, она вроде бы старалась утешить меня как могла и с этой целью заявила, чтобы я не падал духом, ибо «в море рыбы не меньше, чем оттуда уже выловили». Я сильно в этом сомневался; но так или иначе, я был уверен, что она-то уж точно не из их числа, поскольку она была до того неказиста, что от одного взгляда на нее у меня чуть глаза не заболели.

Но я никак не мог отделаться от мысли, что она сказала это лишь для того, чтобы подзадорить меня поухаживать за ней!!! — чего мне меньше всего на свете хотелось делать. Говорить на эту тему мне, по правде говоря, почти не хотелось; однако, чтобы скоротать время, я обмолвился, что родился, мол, каким-то уродом и никакой ровни мне во всем белом свете не сыскать. Она стала возражать и пообещала, что если я приду на их толоку по уборке урожая, которая уже на носу, то покажет мне такую распрекрасную девчушку, какой мне сроду не видывать. Она добавила, что та девица, которая меня обманула, и в подметки ей не годится. Я не верил ни единому ее слову, поскольку был убежден, что такой кусок мяса и крови на свет еще не производили и больше никогда не произведут. Впрочем, я согласился с ней в том, что эта мелкая пакостница поступила со мной так скверно, что я должен бы ее забыть, но все равно не мог. Я решил, что лучше всего будет снова податься в глушь и поискать другую, которая мне подойдет; и потому сказал голландке, что непременно буду на толоке и захвачу с собой столько народу, сколько смогу.

Я только тем и занимался, что по мере сил разносил об этом весть, пока не настал назначенный день; тогда я предложил своему старому другу квакеру отработать у него два дня, если он отпустит своего парнишку-наймита со мной на толоку на один день. Он отказался и довольно сурово отчитал меня за такое предложение; он сказал, что на моем месте ни за что бы не пошел, поскольку там соберется много дурной компании, а я до сих пор был таким хорошим парнем, и ему было бы жаль, если бы я испортил себе репутацию. Но я помнил о своем обещании голландке и твердо решил его сдержать; поэтому я закинул ружье за плечо и отправился в путь в одиночку. Добравшись до места, я обнаружил там большую толпу мужчин и женщин, а среди них — пожилую ирландку, у которой язык за зубами не держался. От своей голландки я быстро узнал, что эта старуха — мать той самой девчушки, о которой она мне толковала, хотя саму ее я пока еще не видел. Она пряталась в хозяйственной постройке с какой-то другой молодежью и носа еще не казала. Зато ее мамаша вовсе не стеснялась. Она подошла ко мне, принялась расхваливать мои румяные щеки и заявила, что у нее на примете есть для меня невеста. Я ни капли не сомневался, что ей уже успели выложить всё о цели моего визита. Вечером меня познакомили с ее дочкой, и должен признаться, она мне чертовски приглянулась с самого первого мгновения. Личико у нее было приятное, сама она была очень хорошенькой, и я загорелся желанием поближе с ней сойтись.

Вскоре начались танцы, и я пригласил ее станцевать рил. Она охотно согласилась; а когда мы закончили танцевать, я присел рядом с ней и завел беседу. Она показалась мне очень интересной собеседкой; и пока я сидел подле нее, стараясь выжать из этого времени максимум пользы, к нам подошла ее матушка и с шуточками-прибаутками назвала меня своим зятем. Это меня немного смутило, но я счел всё за старухину шутку и попытался отшутиться как мог; однако весь вечер старался уделять ей как можно больше внимания. Я руководствовался старой поговоркой: «подсоли корову, чтобы поймать теленка». Я вскоре так привязался к этой девчушке, что начал думать, будто голландка была права, утверждая, будто в море всё еще водится хорошая рыба.

Мы веселились почти до рассвета, а потом принялись за игры, забавлявшие молодежь. Редко когда мне доводилось провести ночку приятнее этой. Однако утром нам всем пришлось расстаться, и я заметил, что на душе у меня стало много спокойнее, чем было долгое время до того. Я вернулся к квакеру и договорился поработать на его сына за недорогую лошадь. Это была первая лошадь в моей жизни, и за нее мне предстояло отработать целых шесть месяцев. Я был по горло занят работой недель пять или шесть, но эта девчушка не шла у меня из головы, и я решил, что должен навестить ее и посмотреть, что за люди ее родня. Я оседлал коня и поехал туда, где она жила; приехав, я обнаружил, что ее отец — весьма толковый старик, а старуха — всё такая же болтливая. Ей страшно хотелось выведать про меня всё до конца и, как мне показалось, прикинуть, гожусь ли я ей в зятья. Самой ее поблизости не было видно, и меня начал понемногу грызть червь сомнения: куда же она подевалась?

Впрочем, мое нетерпение вскоре улетучилось, так как она вернулась домой с собрания, куда отлучалась. С ней шел молодой человек, который, как я сразу понял, вознамерился на нее претендовать: он вился вокруг нее с таким усердием, что мне едва удавалось вставить хоть слово. Я уж было подумал, что опять напал на след не той собаки; но я был намерен стоять на своем до конца, хоть трава не расти. И тогда, чтобы выведать ее отношение к этому делу, я заговорил о том, что пора собираться в дорогу, ведь я знал: в таком случае она подаст какой-нибудь знак, по которому я пойму, куда дует ветер. Дело уже шло к вечеру, а ехать мне домой предстояло целых пятнадцать миль. При этих словах моя девчушка тут же дала понять другому кавалеру, что его отсутствие будет куда приятнее его присутствия. Наконец она оставила его и подошла ко мне, настойчиво требуя, чтобы я не уезжал в этот вечер; и поистине, по всем ее движениям и попыткам отвязаться от того парня я видел, что она предпочитает меня всем остальным оптом и в розницу. Но вскоре у меня появились неприятности с другой стороны. Ее матушка всей душой болела за моего соперника, и мне пришлось бороться с ее влиянием так же, как и с его. Но призом, за который я сражался, была сама девушка; и раз уж она меня приветила, я решил осаждать ее до победного конца, будь что будет. Я начал усердно ухаживать за ней, оттеснив от прежнего ухажера; тот же стоял в стороне и глядел на всё это точь-в-точь как бедняк на сельском празднике, скрипя зубами от чистейшей досады. Но он не смел больше предпринимать никаких попыток, потому что теперь я захватил инициативу и время от времени поглядывал на него свирепо, как дикая кошка. Я оставался у нее до утра понедельника, а затем пустился в обратный путь.

Примерно две недели спустя меня позвали на волчью охоту: там должна была собраться уйма народу с собаками и ружьями, и ожидалось знатное развлечение. Я заявился во всей красе, но охотиться пришлось в незнакомых лесах, в краю малонаселенном. Пока я бродил там, небо затянуло тучами, и мне стало не по себе; вскоре страх овладел мной настолько, что я забыл, где дом, и вообще потерял всякую ориентацию. Я зашагал в ту сторону, которая казалась мне правильной, но со мной вышло то же самое, что всегда бывает с заблудившимся человеком: я ошиблся и направился в противоположную от верной сторону. И для назидания молодым охотникам скажу здесь одну вещь: когда парня крепко заблудит, верная дорога — это как раз та, о которой он думает меньше всего. Это правило срабатывает в девяти случаях из десяти. Тем не менее я прошагал вперед миль шесть или семь и тут заметил, что быстро надвигается ночь; но в этот тяжелый момент я увидел какую-то маленькую женщину, которая неслась через лес со страшной силой, и тоже прибавил шагу, ибо решил больше не упускать ее из виду до самого утра. Я бежал за ней, пока она меня не заметила и не остановилась; она была рада мне точно так же, как и я ей, поскольку заблудилась точно так же, как и я. Когда я подошел к ней ближе, кто это оказался, если не моя девчушка, за которой я ухаживал! Она ходила искать отцовских лошадей, сбилась с пути и понятия не имела, где находится, как далеко до жилья и какая дорога нас туда выведет. Она проходила весь день и жутко устала; я бы взял ее на руки и понес, если бы не хотел держать перед глазами ежесекундно, потому что она казалась мне слаще сахара, и к этому моменту я любил ее чуть ли не до смерти.

Наконец я наткнулся на тропинку, которая, как я знал, должна была куда-то вести, и мы пошли по ней, пока около сумерек не добрались до дома. Там мы и остались ночевать. Я просидел всю ночь ухаживая за ней; а утром мы расстались. Она отправилась домой, до которого было около семи миль, а я — к себе, за десять миль.

Я снова взялся за работу; прошло около четырех недель, прежде чем я собрался навестить ее снова. Я продолжал время от времени наведываться к ней, пока не отработал за свою лошадь, добавив к своей работе ружье для человека, у которого ее купил; и тогда я стал прикидывать, обманут меня на этот раз или нет. При следующей встрече мы назначили день свадьбы; я съездил к отцу, уладил дела насчет свадебного пира и вернулся, чтобы просить у ее родителей ее руки. Когда я туда прибыл, старуха встретила меня с диким гневом, а когда я завел разговор, посмотрела на меня свирепо, как мясницкий топор. Старик же оказался вполне согласен и отнесся ко мне очень по-доброму. Но не успел я побыть там и полчаса, как старуха чуть ли не вытолкала меня из дому. Я решил напомнить ей о былых деньках и посмотреть, как она на это отреагирует. Я сказал ей, что она называла меня своим зятем еще до того, как я попытался назвать ее своей тещей, и что ей следовало бы остыть. Но ирландский норов заиграл в ней слишком сильно, так что поделать с ней было ничего нельзя, и я бросил попытки. Всё, чего я добивался, — это заручиться поддержкой ее дочери, в чем я был уверен; однако я понятия не имел, как скоро какой-нибудь другой парень снова забьет мне баки. И все же я чувствовал себя оскорбленным выходкой старухи и решил не играть свадьбу в ее доме. Поэтому я объявил ее девчушке, что в следующий четверг приеду за ней на коне и привезу уздечку со седлом, а она должна быть готова ехать. Ее мать заявила, что я ее не получу; но я знал, что получу, если только кто-нибудь другой не уведет ее до четверга. Попрощавшись с ними, я пустился в путь; по дороге к отцу я заехал к мировому судье и договорился с ним о венчании.

Когда настал четверг, в доме моего отца всё было готово к встрече моей жены; я взял с собой старшего брата с женой, другого брата, незамужнюю сестру и еще двух парней и отправился к дому ее отца за невестой. Мы ехали до тех пор, пока не оказались в двух милях от места, где нас ждала большая толпа народа, пронюхавшая про свадьбу. Кое-кто из них поехал дальше с моим братом, сестрой и парнем, которого я выбрал себе в шаферы. Добравшись туда, они застали старуху разъяренной пуще прежнего. Впрочем, старик угостил их из фляжки, и парни поспешили вернуться назад. Тогда я двинулся дальше со своей процессией, а когда прибыл, даже не стал слезать с лошади — подъехал прямо к двери и спросил девушку, готова ли она; та ответила, что готова. Тогда я велел ей садиться на коня, которого я вел в поводе, и она послушалась. Ее отец, однако, вышел к калитке, и когда я тронулся с места, принялся упрашивать меня остаться и сыграть свадьбу на месте; он говорил, что целиком и полностью за этот брак и что его жена, как большинство баб, имеет слишком длинный язык, но слушать ее не стоит. Я ответил, что если она сама позовет меня остаться и пожениться у них в доме, я так и сделаю. Услышав это, он послал за ней; пошептавшись с ним какое-то время с глазу на глаз, она подошла ко мне с ласковым видом, попросила прощения за свои слова и пригласила остаться. Она сказала, что это ее первый ребенок, который идет под венец, и она не может вынести мысли, что та уходит вот так; если я слезжусь, она сделает для нас всё возможное. Терпеть бесконечно я не мог, поэтому согласился, мы спешились и вошли в дом. Я тут же послал за священником, и вскоре нас обвенчали; я боялся медлить, опасаясь нового срыва. Нас приняли так хорошо, как только можно было ожидать, и в ту ночь всё прошло гладко. На следующий день мы двинули к моему отцу, где нас ждала огромная толпа людей, просидавшая в ожидании сутки напролет. Мы весело проводили время, пока гулянка не закончилась; заполучив жену, я возомнил, что жизнь моя удалась на славу и больше на всем белом свете мне ничего не нужно. Но вскоре выяснилось, что это заблуждение — ведь обзавевшись женой, я вдруг захотел всего остального, а хуже всего было то, что платить за это мне было абсолютно нечем.

Я пробыл у отца несколько дней, а затем вернулся к новому тестю; к моему удивлению, моя старая ирландская теща пребывала в великолепнейшем расположении духа.

Она подарила нам двух хороших коров с телятами, что хоть и составляло скромное приданое, всё же превосходило мои ожидания и, по правде говоря, было почти всем, что я от них получил. Я снял небольшую ферму с хижиной и принялся за работу; однако мне стоило больших трудов придумать, как бы раздобыть хоть какую-то утварь в дом. Тут мне на выручку пришел мой добрый старый друг квакер: он выписал мне ордер в лавку на пятнадцать долларов, чтобы я мог взять всё, что сочтет нужным моя молодая жена. С этим мы обустроились довольно пышно, как нам казалось, и рассчитывали пойти в гору. У моей жены была хорошая прялка, и она отлично знала, как с ней обращаться. К тому же она была прекрасной ткачихой, как и большинство ирландцев, будь то мужчины или женщины; проявляя завидное трудолюбие за прялкой, она в мгновение ока соткала отличный рулон ткани, готовый к шитью, — а шить она тоже умела мастерски, как и выполнять любую другую женскую работу.

Мы трудились несколько лет, арендуя землю и выплачивая непомерную арендную плату, пока я не понял: дело это совсем не такое выгодное, как его расписывают, и никакого состояния на нем мне отнюдь не сколотить. Поэтому я решил бросить всё и податься в какие-нибудь новые края. За это время у нас родилось два сына, и я обнаружил, что приумножать свое семейство у меня получается куда лучше, чем состояние. А потому мне тем более следовало поискать место поприличнее для жизни; и раз уж переезд был неизбежен, я решил совершить его до того, как семья разрастется окончательно, чтобы хлопот с переездом было меньше.

Край вокруг рек Дак и Элк как раз начинал заселяться, и я решил попытать счастья там. К тому моменту у меня имелась старая лошадь и пара двухлетних жеребчиков. Оба были приучены ходить на недоуздке, и тесть предложил поехать вместе со мной и помочь мне с переездом на одной лошади. Мы быстренько собрались, я навьючил на двух жеребчиков всё наше нехитрое добро, какое они только могли унести, и мы двинулись через горы. Путь наш прошел благополучно, и мы благополучно прибыли в округ Линкольн, к истокам Малберри-Форк на реке Элк. Места здесь оказались на редкость плодородными и настолько дикими, что дичи всякого рода водилось в изобилии. Именно здесь я начал заявлять о себе как об охотнике и закладывать фундамент всей своей будущей славы; хотя понятия не имел, к чему это приведет. Оленей и мелкой дичи я перебил видимо-невидимо, но медведи в этих краях были уже изрядно пуганы и водились не в таком количестве, как мне хотелось бы. По моим воспоминаниям, я прожил здесь в 1809 и 1810 годах, после чего перебрался в округ Франклин и обосновался на ручье Бинс-Крик, где и оставался до самого окончания последней войны.





ГЛАВА V.

Я жил в десяти милях к югу от Винчестера, когда началась война с криками; и раз уж военные нынче так много шумят по всему миру, я должен рассказать о своем участии в защите страны. Если от этого меня выберут президентом, что ж, ничего не попишешь; такое порой случается, а мое кредо — «не добиваться постов и не отказываться от них».

Правда, мне бы этого не очень хотелось; но если правительство и впрямь не может обойтись без того, чтобы выкопать еще одного президента из Теннесси для завершения дела «эзкономии и реформ», ну что ж, тогда, пожалуй, придется согласиться. Однако начать мне следует с войны, а прочие дела оставить на усмотрение самого народа.

Индейцы крики начали открытые военные действия с кровавой бойни у форта Миммс. Война меж нами не вещалась столь долго, что почти никто из тех, кто еще не вышел из призывного возраста, не имел ни малейшего представления об этом деле. Я же, со своей стороны, частенько размышлял о войне, слышал ее описания и искренне верил про себя, что воевать подобным образом вовсе не способен; но последующий опыт убедил меня в том, что всё это были лишь пустые фантазии. Ибо когда до меня дошли вести о злодеяниях, содеянных в форте, меня тут же потянуло в бой, и страх смерти, которого я ожидал, куда-то испарился. Через несколько дней был объявлен общий сбор ополчения для набора добровольцев; и когда настал день сбора, моя жена, слышавшая о моем намерении отправиться на войну, принялась умолять меня никуда не ходить. Она говорила, что в здешних краях она человек чужой, близких родственников рядом нет, и в случае моего ухода они с малыми детьми останутся в полном одиночестве и тоске. Противостоять таким доводам было тяжело; но моих соотечественников перебили, и я знал: следующим шагом станет то, что индейцы начнут снимать скальпы с женщин и детей по всей округе, если мы не положим этому конец. Я спорил с ней как мог и объяснял: если каждый мужчина будет дожидаться, пока жена разрешит ему идти на войну, воевать будет некому, пока всех нас не перебьют прямо в собственных домах; что я способен воевать не хуже любого другого человека на свете и считаю это своим долгом перед родиной. Удовлетворили ли ее мои доводы, она не сказала; но, видя, что я уперся, лишь немного поплакала и вернулась к своей работе. По правде говоря, мой задор был на высоте, и усмирить его могла только война.

Я отправился в Винчестер, где должен был проходить смотр; народа собралось видимо-невидимо, поскольку шуму из-за войны тогда было ровно столько же, сколько сейчас из-за изъятия депозитов. Когда построили полк, некий адвокат по фамилии Джонс произнес речь, закончив ее призывом записываться в добровольцы и вопросом: кто из нас чувствует в себе силы воевать с индейцами? Это был тот самый мистер Джонс, который впоследствии заседал в Конгрессе от штата Теннесси. Он сообщил, что хочет набрать роту, после чего мужчины соберутся и сами выберут себе офицеров. Кажется, я был вторым или третьим человеком, вышедшим из строя; но пройдясь вдоль полкового строя пару раз туда-сюда, мы поняли, что у нас набралась целая рота. Мы записались в добровольцы на шестьдесят дней, полагая, что дольше наши услуги не понадобятся. День или два спустя мы собрались, выбрали мистера Джонса нашим капитаном, а также избрали остальных офицеров. Затем мы получили приказ выступать в следующий понедельник через неделю; к этому сроку я кое-как собрался в дорогу, а жена снарядила меня в поход в меру своих возможностей. Настал день отъезда; я распрощался с женой и сынишками, вскочил в седло и отбыл к месту сбора роты. Ожидая пробыть в отлучке совсем недолго, я взял с собой лишь самый необходимый скарб — чтобы, если завяжется бой с индейцами, не таскать за собой лишнего хлама, мешающего как следует задать им жару. Мы все объединились и двинулись вперед; миновав Хантсвилл, мы разбили лагерь у большого источника под названием Бити-Спринг. Мы простояли там несколько дней, и за это время со всех сторон начали стягиваться войска. В конце концов нас собралось около тринадцати сотен человек — все конные добровольцы, исполненные решимости сражаться (судя по себе, ибо я чувствовал себя сущего волка). Ру поручиться, что всё войско было из того же надежного теста. Нашему капитану иных и не требовалось; испытывая бойцов, он несколько раз заявлял перед строем, что любой желающий может в любой момент вернуться домой, пока их официально не зачислили на службу. Но ему выпала честь командовать всеми своими людьми от начала и до конца, поскольку от него не отстал ни один человек.

Генерал Джексон еще не вышел из Нэшвилла со своими старыми пешими добровольцами, которые ходили с ним в Натчез в 1812 году, годом ранее. Пока мы стояли у источника, прибыл некий майор Гибсон и потребовал добровольцев для похода за реку Теннесси, в земли криков, чтобы разведать передвижения индейцев. Он подошел к моему капитану и попросил двух лучших лесных следопытов, умеющих обращаться с ружьем лучше остальных. Капитан указал на меня и пообещал поручиться, что я пойду так далеко, как сам майор или любой другой человек. Я охотно вызвался идти с ним и попросил позволения самому выбрать себе товарищью, на что он дал добро. Я выбрал молодого человека по имени Джордж Расселл, сына старого майора Расселла из Теннесси. Я окликнул его, но майор Гибсон заявил, что у того, по его мнению, еще усы не доросли, чтобы ему угодить, — ему нужны мужчины, а не мальчишки. Должен признаться, это меня немного задело; ведь я знал Джорджа Расселла и знал, что в нем сомневаться не приходится, а храбрость, по моему разумению, измеряется не бородой, иначе козел имел бы преимущество перед человеком. Я сказал майору, что он напал на ложный след; что Расселл пройдет везде, где пройдет он сам, и этот парень мне нужен. Майор увидел, что я рассердился, признал, что мне виднее, и согласился поступить по-моему. Он велел нам готовиться к раннему утреннему выступлению, что мы и сделали. Мы собрали походный скарб, оседлали коней и тронулись в путь в количестве тринадцати человек, включая майора. Мы ехали вперед, переправились через реку Теннесси в местечке под названием Диттос-Лендинг, проехали еще миль семь и разбили лагерь на ночь. Здесь нас нагнал человек по имени Джон Хейнс. Он промышлял индейской торговлей в тех краях и прекрасно их знал, поэтому пошел с нами проводником. Впрочем, на следующее утро мы с майором Гибсоном решили разделиться и поехать разными путями, чтобы собрать побольше сведений; он взял семерых людей, а я пятерых, всего тринадцать человек, считая меня. Он должен был заехать к дому индейца-чероки по имени Дик Браун, а я — к дому отца Дика; собрав все нужные сведения, мы должны были встретиться тем же вечером там, где сходились дороги, в пятнадцати милях по ту сторону владений Брауна. У старого мистера Брауна я уговорил пойти со мной полукровку-чероки по имени Джек Томпсон. Тот был не готов выступать немедленно, но обещал собраться к вечеру и догнать нас на развилке дорог, где я назначил встречу с майором Гибсоном. Я понимал, что останавливаться на ночлег прямо у дороги небезопасно, поэтому сказал Джеку, что по прибытии на развилку он должен ухнуть по-совиньи, а я отвечу ему тем же криком, поскольку доберется он туда наверняка уже в темноте. Мы с моими людьми тронулись в путь и прибыли к месту встречи, но майор Гибсон нас не ждал. Мы прождали почти до темноты, однако он так и не появился. Тогда мы немного отошли от индейской тропы, свернули в верховья лощины и разбили лагерь. Было около десяти часов вечера, когда я услышал совиное уханье и откликнулся на него. Джек быстро нас нашел, и мы решили передохнуть там до утра. Мы прождали следующее утро после завтрака: но всё напрасно, майор так и не объявился.

Я сказал своим людям, что мы отправились искать драку и возвращаться не солоно хлебавши я не намерен; мы должны идти вперед и посмотреть, что затевают краснокожие. Мы двинулись дальше и добрались до селения чероки милях в двадцати оттуда; пробыв там недолго, мы поспешили к дому некоего Редклиффа. Он был белым, но женился на женщине из племени криков и жил на самом краю их земель. У него было два рослых крепких сына, уйма картошки и кукурузы, да и вообще почти всё необходимое для жизни; так что мы покормили коней и пообедали у него, чувствуя себя вполне сносно. Но сам он всё время смертельно боялся. Он рассказал, что ровно за час до нашего прихода у него побывало десять раскрашенных воинов, и если нас здесь обнаружат, они убьют и нас, и всю его семью. Я ответил ему, что моя задача как раз и заключается в поисках таких молодчиков, каких он описал, и я не намерен поворачивать назад, пока не исполню задуманного. Покончив с обедом, мы оседлали коней и приготовились в путь. Однако выяснилось, что некоторые из моих людей настроены возвращаться. Я сказал им, что если мы повернем назад сейчас, то сносу нам не будет до конца дней; а я полон решимости идти вперед. Я знал, что часть людей пойдет со мной, а остальные боятся возвращаться в одиночку; и мы устремились к лагерю дружественных криков, находившемуся милях в восьми оттуда. Стояло полнолуние, ночь выдалась ясной; так что лунный свет освещал нам путь от заката до рассвета, и я знал: если мы попадем в столь опасную переделку, при которой потребуется отступление, мы сумеем передвигаться ночью ничуть не хуже, чем днем.

Мы проехали совсем немного, когда нам встретились два негра верхом на индейских пони, каждый с хорошим ружьем. Индейцы угнали их у хозяев, но они сбежали и теперь пытались вернуться к своим господам. Они были братьями, рослыми и крепкими, и говорили по-индейски не хуже, чем по-английски. Одного из них я отправил в Диттос-Лендинг, а второго взял с собой. Когда мы добрались до лагеря, уже стемнело; там обнаружилось около сорока человек — мужчин, женщин и детей.

У них были луки и стрелы, и я принялся стрелять с их мальчишками при свете сосновой лучины. Какое-то время мы отлично так развлекались; но наконец негр, который болтал с индейцами, подошел ко мне и сказал, что они сильно перепугались, ибо «краснопалочники», как они звали боевой отряд криков, придут и найдут нас тут; и если так, то нас всех прикончат. Я велел ему передать им, что я буду сторожить, и если кто-то явится в эту ночь, я сниму с его головы скальп и сделаю себе мокасины. Когда он перевел им мои слова, индейцы громко засмеялись. Около десяти часов вечера мы все решили чуток поспать; но чтобы коняги были наготове, как говаривал казначей о векселях банка Соединенных Штатов при определенных «обстоятельствах», мы привязали их с уже наброшенными седлами, чтоб все было под рукой, ежели ночью на ночлеге станет не по себе. Мы легли с ружьями наперевес, и я только-только начал дремать, как услышал самый резкий вип, какой только вырывался из глотки человеческого существа. Больше всего это походило на разъяренную пуму. Негр понял, в чем дело, и бросился ко мне; ибо хотя я звук услышал отлично, но проснуться как следует еще не успел. Так что негр схватил меня и сказал, что идут краснопалочники. Я вскочил еще быстрее и спросил, в чем дело? Наш негр сбегал и поболтал с индейцем, который только что завопил, когда входил в лагерь, и узнал от него, что военный отряд весь день переправлялся через реку Куса у Десяти островов и направлялся на встречу с Джексоном, а этот индеец прибежал гонцом. Эта новость сильно встревомила дружественных индейцев в лагере, и они все испарились за пару минут. Я счел своим долгом донести эти сведения до оставленной нами у пристани армии как можно скорей; так что мы все вскочили на коней и пустились в долгий галоп, чтобы вернуться в то место. Добираться было около шестидесяти пяти миль. Мы направились в ту же деревню чероки, которую навещали по дороге туда, предварительно заглянув к Рэдклиффу, который смылся вместе с семьей; в деревне мы обнаружили большие костры, но вокруг не было ни единого индейца. Все исчезли. Эти обстоятельства были способны унять наш задор, так как выходило, что мы в большой опасности; хотя мы запросто разделались бы с любым отрядом, если б их было не больше пяти на одного. Но мы ждали, что на нас двинется весь народ, и против столь пугающего перевеса сил мы не так уж рвались в бой.

Поэтому мы пробыли у костров в деревне совсем недолго, предпочтя им лунный свет и тень леса. Мы поперли дальше, пока снова не добрались до старого мистера Брауна, от которого все еще оставалось около тридцати миль до места, где мы оставили главную армию. Когда мы туда прибыли, петухи только-только запели в первый раз перед рассветом. Мы покормили коней, сами перекусили чем бог послал и снова тронулись в путь. Около десяти часов утра мы добрались до лагеря и я доложил полковнику Коффи о новостях. Он и ухом не повел на мой доклад, и от этого мой задор поднялся выше прежнего; но я знал, что должен вести себя смирно, а потому держал все при себе, хоть внутри меня и полыхало, словно в смолевой яме, и я удивляюсь, как из меня изо всех щелей дым не валил.

Майор Гибсон еще не вернулся, и мы все начали думать, что его убили; и в ту ночь они выставили двойной караул. На следующий день майор прибыл и принес вести похуже моих, хотя изложил те же факты, до куда я доходил. Это, казалось, вогнало нашего полковника в полный мандраж; и это наглядно убедило меня в одной из мерзких сторон этого мира. Когда я сделал свой доклад, мне не поверили, потому что я не был офицером; я не был важной птицей, а просто бедным солдатом. Но когда то же самое доложил майор Гибсон!! ну тогда все стало правдивее проповеди в церкви, и полковник поверил каждому его слову.

Поэтому он приказал насыпать бруствер длиной почти в четверть мили и отправил нарочного в Фейетвилл, где находился генерала Джексон со своими войсками, с просьбой спешить изо всех сил, пока нас всех не изжарили в шкварак, прежде чем они успеют поспеть. Старый Гикоровое Лицо совершил форсированный марш, получив известие; и на следующий день он со своими людьми прибыл в лагерь с волдырями на ногах от быстрого перехода. Добровольцы поэтому встали в караул все до одного, чтобы дать тем отдохнуть.



ГЛАВА VI.

Около восьмисот добровольцев — и я был среди них — отправили назад через реку Теннесси, а оттуда через Хантсвилл, чтобы снова пересечь реку в другом месте и зайти к индейцам с другой стороны. Миновав Хантсвилл, мы вышли к реке у Масл-Шолс, в месте под названием Мелтонс-Блафф. Река здесь шириной примерно в две мили, с каменистым дном; да таким крутым во многих местах, что это просто опасно; и вброд переправляясь на сей раз, мы оставили нескольких коней наших парней с ногами, застрявшими в расщелинах скал. Парни, чьи кони так оставались, пошли дальше пешком. Мы перли вперед, пока не добрались до так называемого селения Черного Воина, стоявшего как раз там, где нынче красуется Тускалуза, столичный город штата Алабама.

Это индейское селение было большим; но когда мы прибыли, обнаружили, что все индейцы ушли из него. Вокруг стояло большое поле кукурузы, да и в амбарах нашелся вполне приличный запас. Также имелось изрядное количество сушеной фасоли, которая пришлась нам очень кстати; и мы без промедления заграбастали ее вместе с кукурузой, а после сожгли селение дотла, после чего покинули это место.

На поле, где мы собирали кукурузу, мы увидели полно свежих индейских следов и нисколько не сомневались, что их спугнуло наше появление.

Затем мы двинулись навстречу главной армии к развилке дорог, где я должен был впервые встретиться с майором Гибсоном. Тем вечером мы вернулись до того самого лагеря, который разбили в ночь перед прибытием в селение Черного Воина, что мы только что уничтожили. На следующий день у нас совсем не осталось мяса. Я пошел к полковнику Коффи, который тогда командовал нами, и попросил у него разрешения поохотиться на марше. Он разрешил, но велел беречь себя изо всех сил. Я свернул с дороги на охоту и не успел отойти далеко, как наткнулся на оленя, которого только что убили и ободрали, мясо его было еще теплым и дымилось. Из этого я заключил, что убивший его индеец ушел всего пару минут назад; и хотя я никогда особо не одобрял, когда один охотник крадет у другого, мяса в лагере было так мало, что я решил — надо брать. Так что я просто взвалил оленя перед собой на коня и вез его до вечера. Я мог бы продать его почти по любой цене, какую заложу; но у меня не было таких правил ни в мирное, ни в военное время. Когда у меня что-то водилось и я видел страдающего ближнего, мне хотелось помочь ему куда сильнее, чем поживиться самому. И в этом один из истинных секретов того, что я до сего дня бедняк. Но таково уж мое правило; и хотя из-за этого у меня часто оставался пустой карман, что хуже некуда на моем веку, это никогда не оставляло мое сердце пустым от утешений, которых не купишь за деньги, — утешений от того, что иногда удавалось накормить голодного и прикрыть наготу.

Я раздал всего своего оленя, оставив себе лишь малую толику — ровно столько, чтобы приготовить хороший ужин для своего отряда, ибо мясо становилось для всех нас редкостью. Нам приходилось питаться в основном паленой кукурузой. На следующий день мы продолжили марш, а на ночь разбили лагерь возле большого заросля тростника. Находясь там, я сказал своим товарищам, что снова попытаюсь раздобыть мяса; взял винтовку и подался прочь, но не успел отойти далеко, как обнаружил большую стайку свиней. Одну я застрелил на месте, а остальные бросились прямиком к лагерю. Через пару минут ружья загрохотали так громко, будто вся армия сошлась в битве с индейцами, а свиньи визжали так отчаянно, будто поросенок, когда сам черт берется за бритье. Я взвалил свинью на плечо и двинулся в лагерь; а когда пришел туда, то обнаружил, что они прибили немало свиней и в придачу тушу отличной жирной коровы, выскочившей из тростника. Мы славно поужинали в ту ночь, а на следующее утро двинулись к селению чероки, где наши офицеры остановились и выписали жителям долговую расписку от дядюшки Сэма за их корову и убитых нами свиней. На следующий день мы встретили главную армию, хлебнув, как нам казалось, немало лиха, хотя мы видели еще едва ли начало бед.

После нашей встречи мы направились к Рэдклиффу, у которого я уже бывал раньше, когда ходил в разведку; и когда мы добрались туда, то обнаружили, что он припрятал всю свою провизию. Также мы раскусили его секрет: именно этот негодяй послал гонца в индейский лагерь с вестью, что «краснопалочники» переправляются у Десяти островов; и целью его было запугать меня с парнями и отправить обратно с ложной тревогой.

В искупление этого мы прихватили двух взрослых сыновей старого негодяя с собой и заставили их служить на войне.

Затем мы выступили к месту, которое называли лагерем Уиллса; и здесь капитана Кеннона произвели в полковники, а полковника Коффи — в генералы. После мы двинулись к Десяти островам на реке Куса, где основали форт, а наши разведывательные отряды были высланы вперед. Они быстро захватили в плен Боба Каталу и его воинов, а спустя несколько дней до нас дошли слухи об индейцах в селении примерно в восьми милях отсюда. Так что мы вскочили на коней и помчались к тому селению под руководством двух дружественных криков, которых мы взяли в проводники. С нами также был полковник-чероки Дик Браун и несколько его людей. Приблизившись к селению, мы разделились: с каждым подразделением шел один из наших проводников. И так мы прошли по обе стороны селения, держась поблизости, пока наши линии не сомкнулись на дальнем конце. Затем мы подтянули оба фланга, чтобы полностью окружить его; после чего послали роту рейнджеров капитана Хэммонда завязать схватку. Он продвинулся к самому селению, когда индейцы заметили его, подняли вой и бросились на него, словно бешеные черти. Основная армия выстроилась каре вокруг селения, и они преследовали Хэммонда, пока не подошли на расстояние нашего выстрела. Тогда мы дали по ним залп, они ответили своим, а затем побежали обратно в свое селение. Мы начали сжимать кольцо вокруг селения, все ближе сдвигая ряды, и индейцы быстро поняли, что они у нас в лапе. Так что большинство из них захотелось сдаться нам в плен; а их скво бросались к любому из нас, до кого могли дотянуться, и сдавались. Я видел, как семь скво вцепились в одного мужика, что заставило меня вспомнить Писание. Так что я заорал, что Писание сбывается: мол, семь женщин держатся за полу одного мужского пальто. Хотя, по правде говоря, это была охотничья рубаха. Мы взяли в плен всех, кто вышел к нам таким образом; но я заметил, как несколько воинов забежали в дом, пока я не насчитал сорок шесть человек. Мы преследовали их, пока не подоблись к дому вплотную, как вдруг увидели скво, сидевшую в дверях; она уперлась ногами в лук, который держала в руках, натянула стрелу и, поднимая ноги, изо всех сил потянула за тетиву, пустив стрелу в нас, и убила человека по фамилии Мур, кажется. Он был лейтенантом, и его смерть так нас всех разъярила, что по ней открыли огонь, и в нее вогнали по меньшей мере двадцать пуль. Это был первый человек на моем веку, убитый из лука и стрел. Мы перестреляли их как собак, а затем подожгли дом и сопекли его вместе с укрывшимися внутри сорока шестью воинами. Я помню мальчика, которого подстрелили возле дома. Ему сломало руку и бедро, и он находился так близко к горящему дому, что из него аж вытапливался жир. Находясь в таком положении, он все еще пытался ползти вперед; но с его губ не сорвалось ни единого стона, хотя ему было всего-то около двенадцати лет. До того мрачен индеец, когда в нем закипает задор, что он скорее умрет, чем издаст хоть звука или станет просить пощады.

Число пленных, если добавить к нему число убитых, составило сто восемьдесят шесть человек; хотя точное количество тех и других я уже не помню. У нас погибло пять человек. Затем мы вернулись в наш лагерь, где был воздвигнут форт, известный под названием Форт-Стротер. Никакой провизии к нам так и не поступило, и мы уже несколько дней сидели на половинном пайке. Тем не менее на следующий день мы вернулись в наше индейское селение, где все еще валялись трупы индейцев. Выглядели они жутковато, потому что огонь не до конца пожрал их, придав им ужасный вид, по крайней мере той части, что осталась. Каким-то образом выяснилось, что под домом был картофельный погреб, и его тут же принялись обследовать, ибо мы все были голодны как волки. Мы обнаружили там знатный запас картофеля, и голод заставил нас есть его, хотя мне бы лучше этого не делать, если бы удалось избежать, так как жир сожженных накануне индейцев натек на него, и картошка выглядела так, будто ее тушили с жирным мясом. Затем мы снова вернулись в армию и оставались там несколько дней почти впроголодь, поскольку вся говядина вышла. Мы принялись уплетать говяжьи шкуры и продолжали жрать каждый клочок, до которого могли дотянуться. Наконец однажды ночью к нашему караулу вышел индеец и закричал, что хочет видеть «капитана Джексона». Его проводили к генеральской палатке, куда он вошел, и через несколько минут мы получили приказ готовиться к маршу.

Через час мы были готовы и выступили в поход. Мы переправились через реку Куса и двинулись в сторону форта Таладега. Прибыв к месту, мы встретили тысячу сто раскрашенных воинов — самый цвет племени криков. Они разбили лагерь возле форта и предупредили дружественных индейцев, находившихся внутри, что если те не выйдут и не станут сражаться вместе с ними против белых, они возьмут их форт со всеми боеприпасами и провизией. Дружественная сторона попросила три дня на раздумья и согласилась, что если на третий день они не выйдут готовыми биться на их стороне, те смогут взять их форт. Так они их и отшили. Те же немедленно отправили своего гонца к генералу Джексону, и он со своей армией поспешил на выручку, как я уже упоминал ранее.

У лагеря воинов были выставлены разведчики, которые заметили наше приближение задолго до того, как мы добрались до форта. Тогда они отправились к дружественным индейцам и сказали им, что идет капитан Джексон, у которого уйма отличных коней, одеял, ружей и всего прочего; и если те выйдут и помогут разгромить его и захватить его добычу, все будет поделено поровну с теми, кто сидит в форте. Те пообещали, что когда Джексон придет, они выйдут и помогут разбить его. Оставался примерно час до захода солнца, когда мы приблизились к форту. Нас вели проводники-индейцы, и мы разделились, как и в прошлый раз, чтобы обойти форт справа и слева, а следовательно, и лагерь воинов, расположившихся поблизости. Наши колонны шли вперед, как и прежде, пока не сошлись спереди, а затем сомкнулись сзади, снова образовав каре. После этого мы послали старого майора Расселла с его разведывательным отрядом завязать бой; рота капитана Эванса тоже пошла с ними. Когда они приблизились к форту, его стены были облеплены дружественными индейцами, вовсю горланившими: «Как дела, браток, как дела?» Они орали до тех пор, пока майор Расселл не прошел мимо форта и не двинулся дальше к воинам. Те были раскрашены ярко-красной краской и совершенно голые, какими матушка-природа родила. Они затаились под берегом небольшой речушки, огибавшей форт полукругом. Расселл шел прямо в их ловушку, поскольку не видел их, в то время как сидевшие на стене форта индейцы изо всех сил пытались показать ему опасность. Но он их не понимал. Наконец двое из них спрыгнули со стены, подбежали и схватили его коня под уздцы, указывая на то место под берегом, где залегли тысячи врагов. Это заставило их остановиться, и в ту же минуту индейцы открыли по ним огонь и бросились вперед, как туча египетской саранчи, с воплями, будто всех молодых чертей выпустили на волю во главе с главным чертом. Люди Расселла бросили коней и укрылись в форте, а их скакуны прискакали к нашему строю, который был уже как на ладони. Воины с криками двинулись на нас, продолжая наступать, пока не подошли на расстояние выстрела, после чего мы открыли огонь и уложили немало врагов. Тогда они рассыпались стадом быков и помчались к другому нашему ряду, где по ним снова пальнули; и мы гоняли их от одного строя к другому под непрекращающимся плотным огнем, пока не перебили больше четырехсот человек. Они сражались из ружей, а также из луков и стрел; но в конце концов им удалось прорваться через участок нашего строя, состоявший из призывной милиции, которая нарушила ряды, и они проскочили. Мы потеряли пятнадцать человек — храбрецов, краше которых не было на свете. Мы похоронили их всех в одной могиле и двинулись обратно к нашему форту; но не успели мы дойти, как двое наших бойцов скончались от полученных ран, так что общие потери в том бою составили семнадцать бравых парней.

Мы пробыли в форте еще несколько дней, но провизия все не шла, и мы все были на грани гибели. Погода тоже начала сильно холодать; одежда наша почти износилась, а кони становились все слабее и тощее. Наши офицеры предложили генералу Джексону отпустить нас домой, чтобы обзавестись свежими конями и новой одеждой и получше подготовиться к следующей кампании; ведь наши шестьдесят дней давно истекли, а именно на этот срок мы и нанимались.

Но генерал взял всю «ответственность» на себя и отказал. Мы однако были твердо намерены уйти, как и я намерен вернуть депозиты, если смогу. В ответ на это генерал издал приказ о запрете, совсем как против банка. Но мы начали готовиться к отбытию, поскольку провизии оставалось слишком мало; точь-в-точь как Клей, Уэбстер и я готовимся улаживать банковские дела из-за нехватки денег. Генерал пошел и поставил пушки на мосту, который нам предстояло перейти, и выставил регулярные войска вместе с призывниками, чтобы не пустить нас; совсем как он расставил свои «Глоб» и «К. С.», чтобы запугать банковских людишек, в то время как его регулярные войска и ополчение в Конгрессе должны выступать в роли артиллеристов. Но когда ополченцы двинулись охранять мост, они кричали нам вслед, чтобы мы захватили с собой их котомки, когда пойдем, потому что им самим хотелось свалить не меньше нашего; точно так же, как многим добрым молодцам нынче хочется, чтобы их политическую котомку прихватили вовремя, дабы, придя голосовать и увидев, что подворачивается верный шанс смыться, они могли присоединиться к нам и помочь вернуть депозиты.

Мы собрались и двинулись до тех пор, пока не подошли к мосту, где люди генерала выстроились по обе стороны в точности так же, как чинуши теперь, лишь бы не пустить нас на помощь стране и народу. Но у каждого из нас были наготове кремни и затравлены ружья, чтобы в случае обстрела пробиться с боем или погибнуть всем вместе; совсем как мы теперь твердо намерены спасти страну от неминуемой гибели или пойти ко дну вместе с ней. Подойдя к мосту еще ближе, мы услышали, как стражники взводят курки, и сделали то же самое; ну прямо как у нас в Конгрессе, когда регулярные войска «правительства» и народные добровольцы взводят свои политические курки. Но в конце концов мы смело пошли вперед, и ни единого выстрела не прозвучало, ни одна жизнь не была потеряна; и я надеюсь, что так будет и впредь — мы не испугаемся ни генеральского «Глоба», ни его «К. С.», ни регуляров, ни щелканья их курков, а просто смело перешагнем через исполнительный мост и вернем депозиты туда, где им положено быть по закону. Когда мы прошли, нас больше никто не пытался остановить; однако генерал заявил, что мы «самые проклятые добровольцы, каких он когда-либо видел на своем веку; что мы добровольно идем воевать, а потом по собственному капризу снова добровольно валим домой назло всем чертям». Но мы шли дальше; и возле Хантсвилла встретили подкрепление, направлявшееся в действующую армию. Оно состояло из полка добровольцев под командованием какого-то человека, чьего имени я не помню. То были шестидесятидневные добровольцы.

Мы благополучно добрались домой и вскоре обзавелись свежими конями да запасом одежды, куда лучше подходящей для этого времени года; после чего вернулись в Форт-Депозит, где наши офицеры провели нечто вроде «национального съезда» по поводу полученного от генерала Джексона послания, в коем тот требовал, чтобы по возвращении мы отслужили полных шесть месяцев. Мы же к тому моменту уже отслужили три месяца вместо двух, на которые вызывались добровольцами. На следующее утро офицеры доложили нам о принятых решениях и объявили: те из нас, кто чувствует себя обязанным идти дальше и отбыть шестимесячный срок, могут сделать это; но сами они намерены возвращаться по домам. Я знал, что если вернусь домой, мне не будет покоя, ибо я чувствовал свой долг оставаться в строю; а когда оказывался в гуще событий, то почему-то всегда был рад очутиться в самом пекле опасности. Поэтому немногие из нас решили двигаться дальше и присоединиться к армии. Точного числа я не припомню, но оно было очень маленьким.

Прибыв на место, я примкнул к разведывательной роте майора Расселла. Генерал Джексон выступил еще до нашего прибытия. Мы тоже двинулись следом и догнали его там, где был заложен форт под названием Форт-Уильямс; оставив людей охранять его, мы пошли вперед, намереваясь добраться до места под названием Подкова реки Талапуса. Приблизившись к нему, мы стали то и дело встречать следы пребывания индейцев и разбили лагерь на ночь. Часа за два до рассвета мы услышали стрельбу нашего караула и в мгновение ока все были на ногах. Мы подбросили хворосту в костры, а затем отошли назад в темноту, ожидая, что индейцы попрут толпой, и намереваясь при этом перестрелять их при свете собственных костров. Но вышло так, что они не бросились на нас, как мы ожидали, а открыли огонь прямо с тех позиций, где мы стояли. Мы были разбиты лагерем в форме каре и не только ответили огнем, но и продолжали палить в темноту изо всех сил, пока не рассвело, после чего индейцы исчезли. Единственным ориентиром для стрельбы служили вспышки их ружей, стараясь бить как можно точнее в ту сторону.

В этой переделке у нас погибло четверо и несколько человек было ранено; но подстрелили ли мы кого-нибудь из индейцев, узнать так и не удалось, поскольку у них заведено всегда уносить убитых, если на то есть хоть малейшая возможность. Мы похоронили своих товарищей, соорудили поверх них большую поленницу из бревен и подожгли ее, чтобы дикари не узнали место захоронения, ведь мы знали, что они станут искать тела, чтобы снять с них скальпы. Мы смастерили конские носилки для раненых и начали отступление. Мы продвигались вперед, пока не дошли до большой реки, которую нам предстояло форсировать; около половины наших людей уже переправилось, как вдруг индейцы открыли яростный огонь по нашему левому флангу. Мы оставили майора Расселла и его брата в лагере, откуда мы выступили тем утром, чтобы разведать планы индейцев; и как раз в это время, пока на нашем левом фланге полыхал жаркий бой, майор появился в нашем тылу, преследуемый по пятам огромной толпой индейцев, которые немедленно открыли огонь по нашим артиллеристам. Те спрятались за толстым бревном и разили наших людей почти каждым выстрелом, поскольку наши находились на открытой местности и были ничем не защищены. Хуже всего было то, что двое наших полковников в этот самый критический момент бросили своих людей и форсированным маршем перешли через ручок вне досягаемости огня. Их имена в наше время никому не принесут пользы, а моя цель — лишь история, и я ни капли не собираюсь задевать чью-либо репутацию. Тут губернатору Кэрроллу представился случай отличиться, и он проявил такую храбрость, какой я не видывал ни у кого другого. По правде говоря, я верю так же твердо, как в то, что генерал Джексон — президент, что, не будь Кэрролла, нас в тот раз отделали бы самым изысканным образом, ибо мы угодили в чертову переплет: часть людей по одну сторону речки, а часть по другую, и индейцы лупят по нам без передыху, горячо, как свежая горчица по больному месту. Я не стану утверждать наверняка, что старый генерал был разбит; но скажу одно: если мы вообще унесли ноги, то с таким же успехом, как старый Генри Снайдер отправлялся на небеса — «весьма тесным макаром». Думаю, он и сам бы признался, что ближе к поражению, чем тогда, он не был никогда на веку, ибо я знаю: ничто на свете не заставило бы его признать, что он разбит окончательно. Знаю лишь, что я чертовски обрадовался, когда все кончилось и дикари от нас отстали, ведь мне уже начало казаться, что за каждым деревом в лесу прячется по индейцу.

Мы похоронили своих убитых, число которых я тоже позабыл; снова смастерили конские носилки для раненых, тронулись в путь и вернулись в Форт-Уильямс, откуда и выступали. Тем временем мой конь хромал и стал непригоден для службы, а поскольку прибыло очередное подкрепление, я решил, что они какое-то время обойдутся и без меня; так что я взял отпуск и отправился домой, ибо этот поход выдался не из легких, и мне казалось, что с меня на время хватит индейских войн. Я оставался дома до тех пор, пока армия не вернулась к Подкове и не дала там бой. Но поскольку меня тогда с ними не было, от меня, разумеется, не стоит ждать описания этого сражения.



ГЛАВА VII.

Вскоре после этого должно было начаться формирование армии для похода на Пенсакола, и я решил снова отправиться с ними, ибо мне хотелось малость попробовать британской драки, а я полагал, что они окажутся там.

И на сей раз мольбы моей жены встали поперек дороги, но все впустую; ведь у меня всегда была манера просто идти напролом к чему бы я ни приложил умысел. Один из соседей, услышав, что я намылился в поход, пришел ко мне и предложил сто долларов, если я пойду вместо него в качестве наемника, поскольку его призвали по жребию. Я ответил, что воспитан слишком хорошо, чтобы наниматься под пули за деньги; но я все равно пойду, и он пойдет тоже, и таким образом правительство получит услуги нас обоих. Правда, в те дни мы не называли генерала Джексона «правительством», хотя хаживали воевать под его началом.

Я собрался в дорогу и снова примкнул к старому майору Расселлу; однако мы не смогли выступить вместе с главной армией и двинулись следом спустя короткое время. Через день-два в нашей роте насчитывалось уже сто тридцать человек; мы переправились через Масл-Шолс в том же месте, где переходили в первый раз, когда сожгли селение Черного Воина. Мы прошли через земли чокто и чикасо к форту Стивенс, а оттуда к так называемому Отрезу — месту слияния Том-Бигби с рекой Алабама. Это место находилось неподалеку от старого форта Миммс, где индейцы учинили великую резню в самом начале войны.

Мы отставали здесь примерно на два дня от главной армии, которая оставила коней у Отреза и двинулась дальше пешком, а сделали они это потому, что между тем местом и Пенсаколой невозможно было найти фураж. Мы поступили так же, оставив достаточно людей приглядывать за конями, и двинулись на этот раз пешком. Дорога занимала около восьми миль; но с бодрым духом мы закинули за плечи ружья, одеяла да провиант и весело зашагали вперед. Около полудня на второй день мы достигли лагеря главной армии, расположившегося на холме с видом на город Пенсакола. Мой командир, майор Расселл, был большим любителем генерала Джексона, и наше прибытие встретили громкими аплодисментами, хотя мы и опоздали к самому пиру: город и форт к нашему приходу уже взяли. В тот вечер мы спустились в город и даже увидели британский флот, стоявший в пределах видимости. Раздобыв спиртного, мы пропустили по «глотку»-другой и вернулись в лагерь. Переночевав там, поутру мы двинулись обратно к Отрезу. Мы шли в этом направлении, пока не добрались до старого форта Миммс, где пробыли два-три дня. Именно здесь майор Расселл пошел на повышение: из командиров лишь разведывательной роты он стал майором линейной пехоты. Дома его уже давно звали старым майором Расселлом, и в армии мы продолжали звать его так же. Майор Чайлдс из Восточного Теннесси также командовал батальоном, и его батальон вместе с тем, которым теперь командовал Расселл, составили полк, который по договоренности с генералом Джексоном должен был покинуть его армию и направиться на юг, чтобы вырезать индейцев на реке Скамби.

Генерал Джексон со своей главной армией выступил на следующее утро на Новый Орлеан, а полковник Блю принял командование над упомянутым мной полком. Мы, однако, оставались еще несколько дней после отъезда генерала, а затем тоже тронулись в путь.

Поскольку это дало толчок стольким войнам и кровопролитию, будет нелишним вкратце описать форт Миммс и то, как началась индейская война. Форт был построен прямо посреди большой старой поляны, и люди жили в нем в такой осаде и так спокойно, что совсем не ждали никакой беды и оттого потеряли всякую бдительность. Маленький негритенок, в чьи обязанности входило пригонять телят к дойке, уходил ради этого за ворота, а возвращаясь, сообщил, что видел множество индейцев. Жители тут же встревожились, затворили ворота и выставили караулы, продолжая так еще несколько дней. Но, не обнаружив никаких признаков нападения, они решили, что маленький негр солгал; снова распахнули ворота и выгнали всех работников в поле. Тот же мальчик снова ушел по тому же делу, но, возвращаясь в страшной спешке и испуге, сообщил, что видел индейцев — их в лесу черным-черно. Ему не поверили, а привязали, дабы высечь за выдуманную ложь; и его и впрямь вовсю лупили как раз в ту минуту, когда целая ватага индейцев подтащила бревна и заложила ими все бойницы форта с одной стороны, кроме бастиона, после чего принялась рубить частокол. Сидевшие внутри могли отстреливаться только из бастиона, поскольку все остальные амбразуры были заколочены; тем не менее они подстрелили нескольких индейцев прямо во время рубки. Но стоило одному упасть, как другой подхватывал топор и продолжал рубить, пока они не прорубили брешь в частоколе, достаточную для прохода. Тогда они ринулись внутрь и продолжали валить толпой, пока не заполнили весь форт. Не теряя времени, они принялись снимать скальпы, не разбирая ни возраста, ни пола; загнанных к одной стене форта жителей они резали точно мясники на бойне.

Эту картину в подробностях описал мне молодой человек, находившийся в форте во время бойни и впоследствии пошедший с нами на Пенсаколу. Он рассказал, что видел, как отца и мать, четырех сестер и столько же братьев — всех до единого вырезали самым ужасным образом, а сам он спасся тем, что пробежал по головам толпы, сбившейся у стены форта, взобрался наверх, прыгнул вниз и бросился в лес. Несколько индейцев преследовали его по пятам, пока он не добежал до небольшой протоки, через которую было перекинуто бревно. Он знал, что снизу бревно полое, поэтому шмыгнул под него и спрятался. Парень рассказывал, что слышал, как индейцы несколько раз взад-вперед прошагали над ним. Тем не менее он просидел тихо до самой ночи, а когда стемнело, выбрался наружу и завершил побег. Имя этого молодого человека полностью вылетело у меня из головы, хотя его рассказ сильно меня взволновал. Но вернемся к моему рассказу. Полк выступил из места, где нас оставил генерала Джексон, к форту Монтгомери, находившемуся примерно в полутора милях от форта Миммс, и мы пробыли там несколько дней.

Здесь мы изрядно пополнили запасы говядины, перебив одичавший скот, который прежде принадлежал погибшим в форте людям, но одичал после устроенной там резни.

Выступив из форта Монтгомери, мы прошли какое-то расстояние назад в сторону Пенсаколы; затем свернули налево и шли через бедные сосновые земли, пока не достигли реки Скамби, близ которой разбили лагерь. У нас было около тысячи человек, включая сто восемьдесят шесть индейцев чикасо и чокто. В тот вечер от Пенсаколы причалила лодка, доставившая много полезных и нужных вещей: сахар, кофе и всякое спиртное. В тот же вечер бывшие с нами индейцы предложили перейти реку, и офицеры, посчитав это делом разумным, согласились; майор Расселл отправился с ними, прихватив шестнадцать белых мужчин, в число коих попал и я. Мы заночевали на противоположном берегу, а рано утром двинулись в путь. Пройдя совсем немного, мы вышли к месту, где вся округа была залита водой и походила на море. Мы, впрочем, не остановились, а просто полезли в воду, как свора спаниелей, и побрели дальше, порой по самые подмышки, пока не добрались до сосновых холмов, преодолев по воде около полутора миль. Тут мы развели костер, чтобы погреться, ибо было холодно, и мы продрогли до костей после столь долгого пребывания в воде. Мы снова двинулись дальше, выставив разведчиков: двоих на нашем левом фланге близ речного берега, двоих прямо перед нами и еще двоих справа. Пройдя так около шести миль вверх по реке, наши левые разведчики примчались к нам, перемахивая через кусты словно старые олени, и сообщили, что обнаружили лагерь индейцев-криков и что мы должны их перебить. Тут мы на пару минут остановились, пророки побормотали над своими воинами, после чего достали краску и раскрасили их по своему обычаю перед вступлением в бой. Затем они принесли краску старому майору Расселлу и сказали ему, что он офицер и тоже должен быть раскрашен. Он согласился, и они разрисовали его точно так же, как себя. Мы дали индейцам понять, что мы, белые, сначала откроем по лагерю огонь, а затем отступим, чтобы дать индейцам возможность ворваться туда и содрать скальпы. Чикасо шли слева от нас, а чокто — справа, и мы продвигались вперед, пока не оказались на расстоянии слышности от лагеря, где индейцы были заняты тем, что толокли то, что они называли чайнийским корнем. В основном им они и питались. Подойдя ближе, мы обнаружили, что лагерь расположен на острове и нам до него не добраться. Пока мы судачили об этом, раздалось несколько выстрелов, а следом прозвучал пронзительный вопль, давший нам понять, что где-то тут идет малая война. При этом мы все рванули на звуки стрельбы словно квотерхорсы; прибежав на место, мы выяснили, что это были наши передовые разведчики, которые поведали нам следующее: продвигаясь вперед, они встретили двух криков, разыскивавших своих коней; сближаясь, они не заметили друг друга из-за густых зарослей зеленого лавра, росших ровно посредине, так что они столкнулись нос к носу, прежде чем кто-то успел опомниться. Наши разведчики подошли к ним и, заговорив на языке шауни, сообщили, что генерал Джексон находится в Пенсаколе, а они сами спасаются бегством и хотели бы узнать, где можно раздобыть поесть. Крики ответили им, что в девяти милях вверх по Конакеру, реке, на которой они находились, есть большой лагерь криков со скотом и съестными запасами; кроме того, их собственный лагерь расположен на острове примерно в миле отсюда, чуть ниже устья Конакера. Поговорив, они развели костер, покурили вместе, пожали руки и расстались. У одного из криков было ружье, а у другого нет; и как только они разошлись, наши чокто развернулись и пристрелили того, у которого было ружье, а второй попытался удрать. Те несколько раз щелкнули курком вхолостую, но ружья давали осечки, тогда они бросились в погоню, догнали его, и один из них раскроил ему череп оружейным прикладом, добивая ударами, пока не прикончил.

В схватке ружье сломалось, после чего они пальнули из ружья убитого крика и испустили боевой клич. Когда мы подоспели, они уже срубили головы обоим индейцам; и каждый из находившихся с нами индейцев подходил к одной из голов, брал боевую булавицу и бил ею по черепу. Так поступил каждый из них; а когда они закончили, я взял одну из их булав, подошел точно так же и врезал по голове тоже. После этого они столпились вокруг меня, хлопали по плечам и приговаривали: «Воин — воин».

Они содрали с голов скальпы, после чего мы прошли немного вперед до тропы, уходившей в сторону реки. Мы ступили на эту тропу и шли по ней, пока не наткнулись на убитого и оскальпированного испанца вместе с женщиной, которую мы сочли его женой, а также четырьмя детьми. Примерно в это время мне сделалось жутковато, ибо я знал: если опасности сейчас не было, то недавно она здесь точно была; и у меня было полное ощущение, что она и поныне здесь. Мы, однако, шли дальше, пока не вышли к реке, и двинулись вниз по течению, пока не оказались напротив индейского лагеря, где те все еще продолжали толочь свои корни.

Дело шло к вечеру, а лагерь прятался в густых зарослях тростника. С нами было несколько дружественных криков, заявивших, что они могут их выманить. Так что мы попрятались за деревьями и бревнами, пока те предпринимали попытку. Индейцы не позволили нам стрелять, а отобрали лучших стрелков и расставили их возле реки. Наши крики спустились к речной кромке и окликнули лагерь на языке криков. Мы услышали ответ, и какой-то индеец направился к реке, но так и не показался на глаза. Он вернулся, снова принялся толочь корни и послал скво. Она спустилась вниз и болтала с нашими криками до наступления темноты. Те потребовали, чтобы она пригнала им каноэ. На это она ответила, что каноэ находится на нашей стороне; а двое их мужчин ушли искать коней и до сих пор не вернулись. Это были те самые двое, которых мы прикончили. Каноэ отыскали, и сорок отобранных индейских воинов переправились на тот берег брать лагерь. В нем оставался в конце концов лишь один мужчина, и тот сбежал; они захватили двух скво и десять детей, никого при этом не убив, разумеется.

У нас почти кончилась провизия, и майор Расселл решил подняться вверх по Конакеру к лагерю, о котором мы слышали от убитых индейцев. Я оказался в числе тех, кого он отобрал, чтобы в ту же ночь спуститься на каноэ по реке за провизией к месту, где мы оставили полк. В спутники я взял человека по имени Джон Гесс и одного из дружественных криков, после чего мы тронулись в путь. Было очень темно, река из-за половодья вышла из берегов и затопила прилегающие низины. Из-за этого держаться фарватера стало крайне трудно, особенно учитывая извилистость реки. Около десяти часов вечера мы добрались до лагеря и должны были к утру вернуться к майору Расселлу с провизией для его похода вверх по реке; но когда мы сообщили об этом плане полковнику Блю, он наложил на него вето так же быстро, как генерал Джексон на законопроект о банке, заявив: если майор Расселл не вернется на следующий день, ему придется туго. Поняв, что вверх по Конакеру к индейскому лагерю мы не пойдем, один из моих сослуживцев вызвался подняться туда вместо меня, чтобы предупредить майора Расселла. Я отпустил его; и они добрались до майора, как мне рассказывали, около восхода солнца, после чего тот немедленно вернулся вместе с сопровождающими к полку и присоединился к нам там, где мы переправлялись через реку, о чем будет сказано далее.

На следующее утро мы собрались и двинулись вниз по Скамби к месту под названием Миллерс-Лендинг, где переправили лошадей вплавь через реку и выслали две роты на сторону залива, противоположную Пенсаколе, куда бежали индейцы, когда главная армия впервые двинулась туда. Одной была рота капитана Уильяма Расселла, сына старого майора, а второй командовал капитан Тримбл. Они продвинулись вперед и завязали небольшую стычку с индейцами. Они убили нескольких и захватили в плен всех остальных, хотя точного числа я не припомню. День или два спустя мы снова соединились с этими ротами и отправили взятых ими пленных в форт Монтгомери под конвоем наших индейцев.

Я слышал, будто после расставания с нами индейцы перебили и оскальпировали всех пленных, и мне больше не доводилось слышать опровержения этим слухам. Я не могу утверждать с уверенностью, правда ли это, но нахожу это весьма вероятным, ибо это вполне в духе индейского характера.





ГЛАВА VIII.

Снявшись с точки, где мы соединились с ротами, мы двинулись на Чатахачи — к месту, куда изначально направлялись, покидая форт Монтгомери. При выступлении в поход мы взяли пайки муки всего на двадцать дней да говядины на восемь дней; и прошло целых тридцать четыре дня, прежде чем мы добрались до цели. Из-за этого мы страшно мучились от голода, изнуренные тяготами и лишениями пути. Отлично помню, что сам я ел хлеб всего дважды за девятнадцать дней. Я прикупил порядочный запас кофе у той лодки, что пришла к нам от Пенсаколы на Скамби, и питались мы главным образом им. Наконец однажды ночью наши разведчики вернулись и доложили, что обнаружили деревню Холмса на реке Чатахачи; мы немедленно бросились туда. Мы шли всю ночь в надежде раздобыть чего-нибудь поесть по прибытии. Мы прибыли около восхода солнца и у самого селения приготовились к бою. Мы были так разъярены, что даже уверенность в весьма тяжелой схватке не смогла бы нас удержать. Мы яростно атаковали селение, но к нашему величайшему разочарованию и удивлению, в нем не оказалось ни единой живой души. Индейцы все до единого сбежали. Тем не менее мы сожгли селение; но, к горькому нашему огорчению, не нашли там никакой провизии. Тогда мы повернули назад и вернулись в лагерь, который покинули накануне вечером, голодные донельзя — как, пожалуй, еще никто на белом свете.

Мы пробыли там совсем недолго, а потом разделили наш полк: майор Чилдз со своими людьми повернул назад по тому пути, по какому мы пришли, прошел изрядное расстояние, а затем свернул на Батон-Руж, где они соединились с генералом Джексоном и главной армией на их обратном пути из Орлеана. Майор Расселл со своими людьми направился к форту Декейтер на реке Талапуса. Кое-кто из наших знакомых индейцев, знавших эти места, пошел впереди нас, так как никакой другой тропы, кроме проложенной ими, у нас не было. С ними мы отправили несколько наших лучших коней и людей, чтобы добыть какой-нибудь провизии и спасти нас от верной голодной смерти. Пока армия шла маршем, я каждый день охотился и бил всякого ястреба, птицу и белку, каких только удавалось найти. Другие делали то же самое; у нас вошло в правило: когда мы останавливались на ночлег, охотники сваливали всю добычу в одну кучу, а потом мы делили ее между всеми бойцами. Одним вечером я вернулся ни с чем. В моем отряде был очень больной человек, и я хотел раздобыть для него хоть какой-то еды, пусть даже сам останусь голодным. Поэтому я пошел к костру капитана Коуэна, который командовал моей ротой после повышения майора Расселла, и сказал ему, что разыскиваю еду для больного. Я знал, что капитану приходится не легче, чем остальным, но застал его за жаровкой индюшачьего пупка. Он сказал, что уже разделил индейку между больными, что ее подстрелил майор Смайли и что в этот день больше ничего добыть не удалось. Я тут же отправился к костру Смайли и нашел его за жаровкой еще одного птичьего пупка. Я сказал ему, что это первая в моей жизни индейка, у которой оказалось два пупка. Но как бы то ни было, для больного мне ничего не досталось. И тогда, видя, что каждый должен выкручиваться сам, я решил на рассвете сделать вид, что меня след простыл; поэтому я собрал своих ребят и мы двинулись вперед армии. Мы знали, что в случае продолжения похода с нами не может случиться ничего худшего, чем если бы мы остались на месте, ибо казалось, что от голода нам всё равно не уйти; а потому мы решили следовать старой поговорке: крутись как свинья или сдохни. Мы миновали два лагеря, где наши парни, ушедшие раньше нас, перебили индейцев. В одном они прикончили девятерых, а в другом троих. Около рассвета мы вышли к небольшой речке, которая, как мне показалось, была Скамби; но мы шли еще три дня, почти ничего не добывая на еду, пока наконец все мы едва не были готовы отдать Богу душу и замертво свалиться на землю, ибо никаких надежд на продовольствие не оставалось, а мы знали, что без него нам далеко не уйти.

Мы вышли к большой прерии протяжением миль в шесть, и на ней я заметил следы, которые, как я знал, принадлежали медведям, оленям и индейкам. Мы шли через нее, пока не добрались до большого ручья, низменные берега которого сплошь поросли дикой рожью, зеленой, как пшеничное поле. Тут мы сделали привал, расседлали коней и пустили их пастись на свободе.

Один из моих товарищей, некий мистер Ванзант, и я отправились вверх по низинам на охоту. Пройдя какое-то расстояние и ничего не найдя, я наконец заметил белку и подстрелил ее, но она забилась в дупло. Дичь была мелкой, однако нужда не выбирает; поэтому я решил, что зверек мне необходим, взобрался на это тридцатифутовое дерево без единого сука и вытащил ее из дупла. Я рассказываю о таких мелочах лишь для того, чтобы показать, на какие крайности идет голодный человек, лишь бы добыть еды. Вскоре я убил еще двух белок и пальнул в крупного ястреба. От этого звука целая стая индеек поднялась из тростниковых зарослей и перелетела через ручей туда, где находился мой товарищ, незадолго перед тем перешедший на тот берег. Вскоре он выстрелил в крупного индюка-самца, и я услышал, как тот упал. К этому времени моя ружья была снова заряжена, и я заметил еще одного индюка, сидевшего на моей стороне ручья — он перелетел туда во время выстрела товарища; я выпалил, и птица грохнулась вниз. Я подобрал ее — это был отличный индюк. Тут я подумал, что нам наконец улыбнулась удача, и почти забыл о пережитых невзгодах при мысли о том, что у нас снова будет еда. Я испустил клич, ко мне подошел товарищ, и мы вернулись в лагерь с добычей. Пока нас не было, двое наших парней ходили в разведку и каждый нашел по «медовому дереву». Мы принялись готовить дичь, но у нас не было ни соли, ни хлеба. В этот самый момент, глянув вниз по течению ручья, мы увидели наших людей, которые возвращались с провизией. Они подошли и отмерили каждому по чашке муки. Загустив ею наш суп, когда индюшатина поспела, наши друзья пообедали с нами и двинулись дальше.

Теперь мы взяли топоры, пошли рубить наши медовые деревья и добыли уйму отличного меда; правда, мы так долго голодали, что боялись есть много за один раз, пока, как ирландцы при повешении, не привыкли к этому снова. Мы передохнули ту ночь, не сдвигаясь с лагеря, а на следующее утро мы с Ванзантом снова отправились на охоту. Мы прошли совсем немного, как я тяжело ранил хорошего оленя; преследуя его, я шел по упавшему огромному дереву, как вдруг с его вершины сорвался крупный медведь и пустился наутек. У меня не было собак, о чем я горько пожалел, ибо из всех видов охоты, какими мне доводилось заниматься, медвежья всегда нравилась мне больше всего. Вскоре после этого я завалил крупного оца; мы только успели притащить его в лагерь, как подоспела наша изнуренная голодом армия. Солдаты рассказали нам, что капитан Уильям Расселл, дабы хоть как-то облегчить их страдания, уже приказал подвести своего коня под расстрел, чтобы люди могли его съесть, — и это произошло как раз в тот момент, когда они увидели возвращавшихся наших парней, которые привезли муку.

Теперь мы находились примерно в четырнадцати милях от форта Декейтер, отдали всё наше мясо и мед и пошли дальше с остальными силами. Когда мы добрались туда, нам смогли выдать лишь одну порцию мяса, но ни крошки хлеба. Я немедленно раздобыл каноэ, взял ружье, переправился через реку и отправился в селение Большого Вождя. У меня была большая шляпа, и я предложил индейцу серебряный доллар за то, чтобы он наполнил ее кукурузой доверху. Он ответил, что его кукуруза вся «шустия», что по-английски означает — всё кончилось. Но он показал мне, где живет другой индеец, у которого, по его словам, кукуруза есть. Я пошел к нему и сделал то же предложение. Тот немного говорил на ломаном английском и спросил меня: «У тебя есть порох? У тебя есть пули?» Я ответил, что есть. Тогда он сказал: «Я обменяю свою кукурузу на порох и пули». Я вытащил штук десять пуль и показал ему; он предложил дать мне за них полную шляпу кукурузы. Я согласился без раздумий. Затем я предложил отдать ему десять зарядов пороха за другую шляпу кукурузы. Он с охотой на это согласился. Тогда я снял свою охотничью рубаху, завязал в нее кукурузу, и хотя она стоила мне совсем малого количества пороха и свинца, я бы ни за что не отдал ее за пятьдесят серебряных долларов. Я вернулся в лагерь, и на следующее утро мы выступили к Хикори-Граунд, что лежала в тридцати милях оттуда. Именно здесь генерал Джексон встретился с индейцами и заключил мир со всей их нацией.

В этом месте нам не перепало никакой еды, а до форта Уильямс оставалось еще сорок девять миль пути по пересеченной дикой местности. Нашим ежедневным пропитанием была паленая кукуруза, да и той совсем чуть-чуть. Добравшись до форта Уильямс, мы получили одну порцию свинины и одну муки, что оставалось нашей единственной надеждой до тех пор, пока мы не дойдем до форта Стротер.

Лошади теперь окончательно выбивались из сил, и я помню, как за один день бросили тринадцать хороших коней, просто выбросив седла и уздечки. До форта Стротер было тридцать девять миль, и нам предстояло пройти прямо мимо форта Таладега, где у нас произошло первое крупное сражение с индейцами — с теми одинстьюстами раскрашенными воинами. Мы прошли через старое поле боя, и оно выглядело словно огромный огород с тыквами-горлянками; черепа убитых индейцев всё еще валялись повсюду, а кости многих скелетов оставались целыми, так как еще не распались. Но примерно за пять миль до этого поля боя я вышел на тропу и шел по ней, пока она не привела меня в одно из их селений. Здесь я обменял еще немного своих пороха и пуль на чуточку кукурузы.

Я продолжал путь в одиночестве до самого вечера, пока не догнал остальную армию. В ту ночь мы с моим отрядом поели неплохо, так как я раздал им свою кукурузу. На следующее утро мы встретили восточно-теннессийские войска, направлявшиеся в Мобил, и среди них был мой младший брат. У них было вдоволь кукурузы и провизии, и они дали мне всё, что я попросил для себя и моего коня. Я остался с ними на ночь, хотя моя рота ушла за реку Куса к форту, где им тоже посчастливилось раздобыть вволю припасов. На следующее утро я попрощался с братом и со всеми своими старыми соседями — а их с ним шло немало, — и переправился к своим людям в форт. Здесь у меня было достаточно припасов для продолжения пути, и, пробыв несколько дней, я двинул домой. Ничего более стоящего внимания читателя не происходило, пока я благополучно не добрался до дома и не воссоединился с женой и детьми. Я застал их всех здоровыми и преуспевающими; и хотя я был всего лишь грубоватым лесовиком, они были безумно рады меня видеть, как бы ни заблуждались на этот счет всякие важные господа. Ведь я считаю, что в нашей глуши любят так же крепко и истово, как и в любом другом уголке всего белого света.

Но я пробыл дома всего несколько дней, как мы получили приказ снова выступать в поход — на реки Черный Вориор и Кахавба, чтобы проверить, нет ли там индейцев. Я прекрасно знал, что их там нет, и мне больше не улыбалось испытывать судьбу там, где не было ни сражений, ни нормальной еды; поэтому я договорился с молодым парнем, который рвался в поход, что отдам ему остаток своего жалования, если он отслужит за меня мой срок, составлявший около месяца. Он так и сделал, и когда они вернулись, то действительно не увидели ни единого индейца — ровно столько же, сколько увидали бы, рубя лес на моей делянке. На этом моя карьера воина завершилась, и я этому рад, ибо нынешняя жизнь мне нравится куда больше прежней; и я бесконечно рад, что дожил до этих времен — чего бы со мной не случилось, если бы я продолжал дурковать на войне и сгинул бы там насовсем. Когда я говорю, что рад, я просто имею в виду, что рад остаться в живых, ибо чертовски многому из происходящего я вовсе не рад. Я, например, не рад, что «правительство» перевело депозиты, и если моя военная слава повернется так, что сделает меня президентом после срока генерала, я переведу их назад; да я, «правительство», «возьму на себя ответственность» и переведу их обратно. Если я этого не сделаю, пусть меня пристрелят.

Но я рад, что покончил с военными делами, и полагаю, что читатель тоже, ибо в них нет ни капельки веселья; а уж тем более его было бы меньше, если бы ему пришлось сперва пройти через всё это самому, а потом еще и описывать. За всю сухость этого повествования я должен попытаться искупить вину, рассказав о некоторых любопытных случаях, происходивших со мной в частной жизни — и когда меня вынудят стать государственным человеком, какового звания мне не миновать снова, если я когда-нибудь соглашусь занять президентское кресло.



ГЛАВА IX.

После этого я оставался дома и два года занимался своим хозяйством, так как война окончательно завершилась вскоре после того, как я уволился со службы. Битва при Новом Орлеане уже отгремела, а с индейцами были заключены мирные договоры, положившие конец их набегам.

Но за это время мне выпало самое тяжкое испытание, какое только может выпасть на долю человека. Смерть — этот безжалостный уравнитель всех различий, к которому мольбы и слезы мужей и даже беспомощных младенцев обращаются тщетно, — переступила порог моей скромной хижины и вырвала из рук моих детей нежную, добрую мать, а у меня — ласковую и любящую жену.

Это было давно, и можно было бы подумать, что я уже почти всё забыл; однако, когда я мысленно возвращаюсь туда, всё кажется мне произошедшим буквально вчера. На то была воля Всевышнего, чьи пути всегда праведны, хотя порой нам и кажется, что они бьют по нам сокрушительным ударом; и сколь бы ни была болезненна по сей день память о ее страданиях и об утрате, понесенной моими малышами и мной самим, я не хочу возвышать голос с жалобами. У меня осталось трое детей: двое старших — сыновья, а младшая — дочурка, которая в ту пору была совсем еще младенцем. В тот момент мне казалось, что хуже моего положения не сыскать на всем белом свете. Я и мысли не допускал о том, чтобы разлучить детей и рассовать их по чужим людям, а потому уговорил своего младшего брата (он тоже был женат) вместе с его семьей жить у меня. Они заботились о моих детях так хорошо, как только могли, но всё же это не могло заменить материнскую заботу. И хотя их общество во всех отношениях было мне под стать обществу брата и сестры, оно всё же далеко не заменяло жену. Так что я пришел к выводу: так дело не пойдет, и мне обязательно нужна другая жена.

По соседству жила вдова, муж которой погиб на войне. У нее было двое детей, сын и дочка, оба совсем малыши, как и мои. Я начал думать, что раз мы оба оказались в одинаковом положении, то, пожалуй, могли бы чем-то помочь друг другу; а потому стал понемногу закидывать удочки, когда мы время от времени виделись. Она была хорошей, трудолюбивой женщиной, владела аккуратным небольшим хозяйством и жила весьма неплохо. Вскоре я стал ухаживать за ней всерьез и по всем правилам, но вел себя при этом хитроумно, как лис, собравшийся разорить курятник. Я обнаружил, что мое общество ей вовсе не в тягость; и решил, что смогу относиться к ее детям с таким дружелюбием, что она станет прекрасной мачехой моим. В этом я не ошиблся: мы быстро обо всем договорились, поженились и двинули дальше. Мы вырастили наше первое поколение детей в полном согласии, и все они теперь переженились и живут хорошо. Но у нас появилось и второе поколение совместных ребят; я еще упомяну о них по ходу дела, поскольку к их появлению приложили руку мы оба с женой, а потому они принадлежат к истории моего второго брака.

Следующей осенью после этой свадьбы мы с тремя соседями решили разведать новые земли. Их звали Робинсон, Фрейзер и Рич. Мы отправились в земли криков, переправившись через реку Теннесси; проехав за день пути, остановились у одного моего давнего знакомого, обосновавшегося там после войны. Передохнув там денек, Фрейзер отправился на охоту, будучи страстным охотником; но его тяжело укусила ядовитая змея, так что мы оставили его и пошли дальше. Мы прошли через большую плодородную долину, именуемую долиной Джонса, где уже поселилось несколько других семей, и продолжали путь, пока не приблизились к месту, где ныне стоит Тускалуза. Здесь мы разбили лагерь, поскольку никаких жителей поблизости не было, и стреножили наших коней на ночь. Примерно за два часа до рассвета мы услышали колокольчики наших лошадей, зазвеневшие на том пути, откуда мы пришли — они решили бросить нас. Как только рассвело, я пустился за ними в погоню пешком, захватив с собой ружье, которое было очень тяжелым. Я шел вперед весь день, бредя вброд через ручьи и болота, карабкаясь в горы, но догнать коней так и не смог, хотя слышал о них в каждом доме, мимо которого они проходили. Наконец я понял, что мне их не поймать, бросил погоню и вернулся к последнему дому, мимо которого проходил, оставшись там до утра. По самым скромным подсчетам, в тот день я отмахал пешком больше пятидесяти миль; а на следующее утро тело так ломило от усталости, что казалось, будто я больше и шагу ступить не смогу. Но мне очень хотелось вернуться туда, где я оставил товарищей, и потому я тронулся в путь, но двигался донельзя медленно, аж до второй половины дня. Тут мне сделалось донельзя дурно, и жутко разболелась голова. Ружье было таким тяжелым, а слабость такой сильной, что я прилег прямо у тропы — к тому же в самой настоящей глуши, — чтобы проверить, не станет ли мне лучше. Вскоре мимо проходили индейцы. У них были спелые дыни, и они предлагали мне отведать, но от тошноты я не мог ничего проглотить. Тогда они знаками показали мне, что я помру и меня закопают в землю; чего я и сам чертовски боялся. Но я спросил их жестами, далеко ли до какого-нибудь жилья? Они снова объяснили мне знаками, что в полутора милях. Я поднялся, чтобы идти; но едва встал, как меня зашатало, словно корову с вертячкой или малого, принявшего на грудь слишком много «глоточков». Один из индейцев вызвался проводить меня и понести мое ружье. Я дал ему полдоллара и принял его предложение. Мы добрались до дома, к каковому моменту я уже был совсем плох, но меня приняли с добротой и уложили на кровать. Хозяйка делала для меня всё возможное своими теплыми травами, но мне по-прежнему было скверно: держалась высокая температура, и я почти всё время бредил. На следующий день мимо проезжали двое моих соседей, услыхали о моем положении и пришли навестить. Они направлялись примерно в ту же сторону, куда собирался и я, — осматривать земли, — поэтому они везли меня по очереди на своих конях, пока не доставили туда, где я оставил товарищей. Я надеялся, что мне полегчает и я смогу продолжить путь с ними, но вышло наоборот: мне становилось всё хуже и хуже, и когда мы прибыли на место, я уже вовсе не мог сидеть. Я решил, что для меня песенка спета, но твердо вознамерился держать хвост пистолетом. Меня отвели в дом, каждый из товарищей купил себе по лошади, и все они тронулись в путь, оставив меня позади. Около двух недель я почти ничего не соображал; но семья хозяев окружила меня поистине невероятной заботой, и я вечно буду им за это благодарен. Хозяина звали Джесси Джонс. Спустя две недели я начал поправляться без всяких врачей и докторских средств. За это время, как мне потом рассказывали, я целых пять дней пролежал безмолвным, и они уже не чаяли, что я когда-нибудь заговорю — хоть в Конгрессе, хоть где-нибудь еще. И тогда хозяйка, у которой имелся пузырек с каплями Бэйтсмана, подумала, что раз уж мне суждено сдохнуть, хуже от этого не станет, и решила испытать их на мне. Она влила в меня весь пузырек целиком, после чего меня прошиб пот, не иссякавший всю ночь; а под утро я вроде как очнулся, заговорил и попросил у нее глоток воды. Это едва не до смерти испугало женщину, поскольку она каждую минуту ждала моего конца. Она дала мне воды, и с той поры я стал потихоньку поправляться — и шел на поправку, пока наконец не смог немного расхаживать. Меня запросто можно было принять за члена Кухонного кабинета — до того я походил на призрака. Я так подробно описываю эту болезнь вовсе не потому, что считаю это интересным для кого-то сейчас, да и вряд ли я наверняка знаю, пригодится ли это вообще. Но если меня вдруг заставят занять «белый дом», тогда это будет славная историческая справка, и каждый сочтет ее важной. И я никак не могу удержаться от смеха при мыслях о том, как, когда все мои люди сбегутся ко мне в поисках сларных и жирных должностей, многие из них скажут: «Как же здорово, что у той доброй женщины нашелся пузырек с теми каплями, спасшими президента Крокетта — второго величайшего и лучшего человека»!!!!! Отлично, говорю я, благородный мой друг! Бери себе почтовое ведомство; или военно-морское; или военное министерство; а может, казначейство. Но если я отдам ему казначейство, чтоб мне провалиться на месте, если я предварительно не заставлю его поклясться вернуть те депозиты назад. Да пусть даже это будет почта, я заставлю его пообещать, что он будет вести свои денежные счета без всякой бухгалтерии, а не то от этого бедлама вся контора в мгновение ока влетит в долговую яму с головой.

Но когда я окреп настолько, что мог немного путешествовать, я нанял проезжего возницу, чтобы он подбросил меня на телеге туда, где жил сам — примерно в двадцати милях от моего дома. По дороге мне становилось всё лучше, а когда мы прибыли в конечный пункт, я нанял у него лошадь и поехал домой. Я был настолько бледным и изможденным, что лицо мое выглядело так, будто его наполовину подбили обрывками оберточной бумаги.

Мое появление повергло жену в абсолютный шок, поскольку она считала меня мертвым. Соседи, отправившиеся со мной в путь, уже вернулись и привели мою лошадь, которую обнаружили вместе со своими; они доложили, будто видели людей, помогавших меня хоронить и наблюдавших, как я испускаю последний дух. Я сразу понял, что это наглейшая брехня, едва услышав такое. Жена наняла человека и отправила его разузнать, что стало с моими деньгами и прочим имуществом; но я разминулся с ним по дороге домой, и он вернулся лишь спустя какое-то время после моего возвращения, так как добрался аж до того места, где я болел, прежде чем услышал, что я всё еще жив и шевелюсь.

Место, где я жил, было нездоровым, и я твердо решил оттуда уехать. Поэтому следующей осенью я отправился осмотреть земли, выкупленные у индейского племени чикасо. Я доехал до места под названием Шоул-Крик примерно в восьмидесяти милях от моего дома, и там снова слег. У меня началась лихорадка с ознобом, которую, как я полагал, навлекла на меня ночевка под открытым небом. Я пробыл там какое-то время, будучи не в силах ехать дальше, и за этот срок местные края так мне приглянулись, что я решил обосноваться именно здесь. Это было всего лишь немного вглубь купленных земель, никакой законности там еще не установили; но я рассчитывал, что сумею прожить без всяких законов ничуть не хуже любого другого. И я переехал и обустроил свое жилье на истоках Шоул-Крика. Мы прожили тут года два или три безо всяких законов вообще; но сюда стало стекаться столько дурных элементов, что мы сочли необходимым учредить нечто вроде собственного временного правления. Я вовсе не имею в виду, что мы выбрали какого-то президента и назвали его «правительством», но мы собрались и создали то, что назвали корпорацией — хотя, пожалуй, назвали неправильно, ведь это был не банк и в нем не было никаких депозитов, а теперь вот банком называют корпорацию. Как бы там ни было, мы жили в глуши, не претендовали на высокие знания и без сомнения употребляли множество неподходящих слов. Но мы собрались и назначили мировых судьев и констеблей для поддержания порядка. Правда, никаких законов мы для них не устанавливали; мы полагали, что они и сами достаточно смыслят в законах, кем бы ни были, так что предоставили им самим разбираться с законами.

Меня назначили одним из мировых судей; и когда какой-нибудь человек затевал долг и отказывался платить, мы с моим констеблем выписывали ордер, после чего он арестовывал должника и приводил ко мне на суд. Я выносил решение против него, а угроза исполнения приговора с легкостью выколачивала из него должок. Если же кого-то обвиняли в срезании чужих меток с ушей свиней или в какой-нибудь краже — а в те времена такое случалось довольно часто, — я велел его схватить, и если против него имелись хоть сколько-нибудь веские улики, приказывать хорошенько выпороть и отпускать с миром. Мы продолжали в том же духе, пока наше Законодательное собрание не присоединило нас к белым поселениям в округе Джайлз и не назначило мировых судей по закону для наведения порядка в тех краях, где я жил. Практически каждого мужчину, состоявшего в нашей корпорации, они назначили мировым судьей. После этого я, разумеется, стал законным судьей; хотя теперь этот почетный титул давил на меня куда сильнее, чем раньше. Поначалу ведь как бывало: стоило мне сказать констеблю — мол, «Поймай этого парня и привози на суд», — как он тут же срывался с места, и малый обязан был явиться живым или мертвым; мы считали это отличным ордером, пусть он и существовал лишь на словах. Но после моего назначения ассамблеей мне растолковали, что мои ордера должны оформляться письменно и скрепляться подписью, а еще я обязан завести книгу и записывать в нее все судебные дела. Для меня это было тяжким испытанием, поскольку расписаться собственным именем я еще кое-как мог, но вести записи да выписывать ордера — это уж было выше моих скромных сил. Правда, констебль мне попался довольно толковый; он очень сильно помогал мне в этом деле. На самом деле я настолько ему доверялся, что говорил: если нам случится оказаться где-нибудь в разъездах и понадобится выписать ордер, который принесет пользу, ему вовсе не обязательно тащиться ко мне ради этого всю дорогу, он может просто заполнить бланк сам, а на суде я уже поправлю всё дело, если он допустит какую-то ошибку. Таким способом я справлялся довольно успешно, пока старанием и усердием не улучшил свой почерк настолько, что смог без особого труда сам стряпать ордера и вести судебную книгу. Мои решения никогда не оспаривали, а если бы и оспаривали, они бы держались намертво, поскольку я выносил приговоры на принципах здравой справедливости и честности между людьми, полагаясь на прирожденный ум, а не на заумные юридические премудрости — ведь за всю свою жизнь я не прочитал ни единой страницы в юридической книге.





ГЛАВА X.

Примерно в то время, когда наше новое самоуправление набирало полные обороты, ко мне пришел капитан Мэтьюз и заявил, что выставляет свою кандидатуру на пост полковника полка, а я непременно должен баллотироваться в том же полку на должность первого майора. Я стал возражать, говоря, что, по моему мнению, уже сполна навоевался и не хочу иметь ничего общего с военными должностями.

Он продолжал настаивать, пока я наконец не согласился, и разумеется, у меня были все основания рассчитывать на его поддержку на выборах. Он был одним из старожилов тех мест и собирал кукурузы чуть больше остальных; понимая, что это дает ему отличную возможность развернуть предвыборную агитацию, он устроил грандиозную толоку по обдиранию кукурузы с весельем, всеобщим угощением и созвал народ со всей округи. Само собой, меня с семьей тоже пригласили. Прибыв туда, я обнаружил огромное скопление народа, и кто-то из друзей вскоре шепнул мне, что капитанский сын собирается баллотироваться против меня на ту самую майорскую должность, получить которую меня так упорно уговаривали. Сама должность меня не волновала ни капли, но мой задор вспыхнул от осознания того, что он так усердно зазывал меня в кандидаты, а за спиной потакает — если не поощряет — тайному плану меня завалить. Я отвел старика в сторонку и прямо спросил об этом. Он подтвердил, что его сын действительно идет на выборы кандидатом, и добавил, что для него нет человека в округе, состязаться с которым ему было бы неприятнее, чем со мной. Я ответил, что его сыну не о чем беспокоиться; я буду баллотироваться не против него в майоры, а против его папаши в полковники. Он пожал мне руку, и мы вернулись к гостям. Затем он произнес речь и сообщил собравшимся, что я — его соперник. Я тоже взобрался на возвышение для речи. Я объяснил народу причину своего выступления против него, заметив, что раз мне в любом случае придется соперничать со всем семейством, я решил нанести удар прямо по главе этого семейства. Когда подошло время выборов, против его сына выдвинули другого кандидата на майора, и они с папашей оба с треском проиграли. Тут моя карьера начала стремительно идти в гору, поскольку вскоре меня попросили выставить свою кандидатуру в Законодательное собрание от округов Лоуренс и Хекман.

Я выдвинул свою кандидатуру в феврале, а около первого марта двинулся в путь с гуртом лошадей в южную часть штата Северная Каролина. Было это в 1821 году, и отсутствовал я больше трех месяцев. Вернувшись, я занялся предвыборной агитацией, что было для меня абсолютно новым делом. Теперь мне предстояло растолковывать народу что-то насчет правительства и прочей невообразимой протуберанцы всякой всячины, в которой я смыслил ровно столько же, сколько в латыни, юриспруденции и прочих премудростях. Я уже говорил раньше, что в те дни никто из нас не называл генерала Джексона правительством, да он и не выглядел столь уж близким к этому положению, как я сейчас; однако я настолько мало в этом смыслил, что если бы кто-то сказал мне, будто он и есть «правительство», я бы поверил, ибо отродясь не читал ни газет, ни каких-либо иных печатных трудов на сей счет. Но несмотря на все трудности, я, кажется, родился везунчиком — хотя догадаться, какого именно сорта это везение, было бы непросто. Впрочем, позже я это объясню.

Сперва я отправился в округ Хекман, чтобы оценить свои шансы среди местных жителей как кандидата. Здесь мне заявили, что они хотят перенести свой городок поближе к центру округа, и я обязательно должен выступить за это. Чтоб мне провалиться на месте, если я хоть капельку понимал, что это значит и как можно перенести целый город; а потому я хранил молчание, действуя по той самой схеме, которая ныне именуется «нон-коммитал» (воздержанностью от обязательств). Примерно в то время на реке Дак проходила грандиозная охота на белок, устроенная моими земляками. Охотиться полагалось два дня, после чего встретиться, подсчитать шкурки, устроить большое барбекю и то, что принято называть первоклассным деревенским весельем. Обед и всеобщее угощение оплачивала та сторона, которая добыла меньше шкурок. Я примкнул к одной из команд на место выбывшего охотника и приготовил ружье к делу. Я перестрелял массу белок, и когда шкуры сосчитали, моя партия одержала победу.

У компании было всё съестное и выпивка, какие только может раздобыть столь дикий край, а вокруг царило веселье и отличное настроение. Но перед началом настоящего гулянья — я имею в виду танцы — меня попросили произнести речь как кандидата; к этому занятию я был подготовлен ровно так же, как дикий негр.

Никаких официальных документов я сроду не видел и даже не подозревал об их существовании; с чего начать, я понятия не имел. Я сыпал извинениями и пытался увильнуть, потому что знал: мой соперник умеет чесать языком мастерски, а мне с ним тягаться явно не по зубам. Он тоже присутствовал там и, прекрасно зная мою дремучесть, точно так же подначивал меня выступить с речью. По правде говоря, он считал мое выдвижение сущей шуткой и ни на секунду не предполагал, что ему может угрожать какая-то опасность со стороны неграмотного таежного охотника на медведей. Но я понял, что отвертеться не удастся, и решил просто идти напролом, предоставив воле случая решать, что именно мне сказать. Я поднялся и объявил народу, что они, полагаю, и сами знают, зачем я пришел, ну а если нет — я готов поведать. Я пришел за их голосами, и если они не будут держать ухо востро, я их получу. Но хуже всего было то, что я ровным счетом ничего не мог рассказать им о правительстве. Я попытался завести речь о чем-то еще — да мне было всё равно о чем, — пока у меня в горле не пересохло так, будто рот набили до отказа сухой кашей. Толпа так и стояла кругом, прислушиваясь с широко открытыми глазами, ртами и ушами, чтобы не упустить ни единого моего слова.

В конце концов я заявил им, что чувствую себя точь-в-точь как один малый, о котором я недавно слышал. Он колотил по крышке пустого бочонка у обочины дороги, когда проходивший мимо странник поинтересовался, зачем он это делает. Малый ответил, что пару дней назад в бочонке было немного сидра, и он пытается узнать, остался ли там хоть капелька; если же она там есть, то добраться до нее он не может. Я сказал им, что еще недавно во мне бродила крошечная речушка речи, да только выплеснуть ее наружу я, похоже, не в состоянии. Все громко расхохотались, я рассказал еще несколько забавных для них историй и, решив, что они у меня в кармане, раскланялся, слез с помоста и поблагодарил народ за внимание. Но я не преминул заметить, что пересох почище пороховницы, а потому нам всем самое время немного смочить глотку; с этими словами я направился к пивному ряду, и большая часть толпы потянулась за мной.

Я был уверен, что это необходимо, ибо мой конкурент мог толковать им о правительственных делах с легкостью необыкновенной. Впрочем, слушать его осталось донельзя мало народу, так как я оставался с толпой, время от времени пропуская по глотку и травя забавные байки, пока его речь не подошла к концу. Я понял, что голоса охотников у меня в кармане, а когда всё закончилось, отправился в городок Вернон — тот самый, который они хотели перенести. Там они снова принялись наседать на меня с этим вопросом, и я понял, что могу угодить любой стороне, если соглашусь с ней. Но я ответил, что не знаю, будет ли это правильно, а потому ничего обещать не могу.

В следующий понедельник начинался их суд — барбекю устраивали в субботу, — и на него явились все кандидаты в губернаторы и Конгресс, а также мой соперник и я сам. Сама мысль о необходимости произнести речь заставляла мои колени дрожать, а сердце колотиться почти так же бешено, как во время моего первого амурного свидания с племянницей квакера. Но по счастливой случайности эти важные кандидаты вещали почти весь день, и к моменту их завершения публика смертельно устала, что дало мне отличный предлог не обсуждать правительство. Зато я слушал их очень внимательно и довольно быстро набирался политических премудростей. Когда они закончили, я поднялся, рассказал парочку смешных историй и закруглился. Я понял, что в этих краях в безопасности, и потому уехал домой, не возвращаясь туда до окончания выборов. Короче говоря, я победил, набрав вдвое больше голосов, чем соперник, да еще девять с верхом.

Вскоре после этого я оказался в Пуласки, где встретился с полковником Полком, ныне членом Конгресса от Теннесси. В ту пору он, как и я, был избран в Законодательное собрание; в большой компании он обратился ко мне: «Ну что ж, полковник, полагаю, на следующей сессии Легислатуры нас ждет радикальная судебная реформа». — «Очень может быть, сэр», — сказал я и тут же дал драпа, испугавшись, что кто-нибудь спросит меня, что такое судебная власть; а если я это знал, пусть меня пристрелят. Честно говоря, я сомневаюсь, что вообще когда-либо слышал прежде о существовании этакой штуки в природе; однако мне вовсе не улыбалось показывать местным свою дремучесть.

Когда подошло время заседаний Легислатуры, я прибыл на место, и прошло совсем немного времени, как я уже мог запросто объяснить, что такое судебная власть и что такое правительство, равно как и многое другое, о чем прежде понятия не имел.

Примерно в то же время меня постигло тяжелейшее несчастье, о котором мне простительно упомянуть, поскольку оно круто изменило мои обстоятельства и сильно отбросило меня назад в жизни. Я отстроил большую лесопилку, мукомольную мельницу и пороховой завод, соединенные в единый комплекс, а в придачу еще и крупный винокуренный завод. Всё это обошлось мне более чем в три тысячи долларов сверх всего моего имущества. Первой новостью, дошедшей до меня после прибытия в Легислатуру, было известие о том, что мои мельницы — нет, не взлетели на воздух от собственного пороха, как можно было бы подумать, — а начисто смыты мощным паводком, пришедшим вскоре после моего отъезда из дома. Само собой, мне пришлось закрыть винокурню, раз уж помол зерна прекратился; и по правде говоря, эта беда меня окончательно подкосила. У меня были неплохие негры, порядочное количество всякого добра вокруг, а главное — честная жена. Она не стала пичкать меня советами припрятать то, се да третье, чтобы не пропасть дома, а сказала мне прямо: «Просто расплатись со всеми, пока у тебя на белом свете остается хоть грош за душой; тогда все останутся довольны, а мы покрутимся и добудем еще». Разговор был именно таким, какого я ждал, ведь жена способна отравить мужу жизнь до чертиков, если начнет пилить, ворчать и донимать в тот момент, когда у него в голове и без того забот полон рот, как у груженого товарного вагона.

И вот видите, я решил разориться с честью, полагая, что лучше сохранить чистую совесть при пустом кошельке, чем заработать дурное мнение о себе при набитом. Поэтому я отдал всё, что имел, и начал всё с чистого листа.





ГЛАВА XI.

Вернувшись из Легислатуры, я решил совершить еще один переезд; я взял с собой старшего сына и молодого парня по имени Абрам Генри и двинул к Обиону. Выбрав на месте приглянувшееся место для поселения, я решил обосноваться там; ближайший дом находился в семи милях, следующий — в пятнадцати, а дальше и вовсе в двадцати. Это была глушь сущая, полная охотившихся индейцев. Дичи водилось вдоволь почти всякой, что меня полностью устраивало, поскольку я отродясь любил охоту. Ближайший ко мне дом, принадлежавший некоему Оуэнсу, находился, как я уже говорил, в семи милях отсюда, да к тому же на противоположном берегу реки Обион, и я направился туда. Я взял с собой одну лошадь, чтобы вьючить наши пожитки, а когда добрался до воды, стреножил ее и пустил пастись, пока не вернусь; переправляться через реку было не на чем, а вода поднялась так высоко, что затопила все поймы и низменности вокруг.

Мы полезли в воду, как бобры, несмотря на пронизывающий холод, и побрели вброд. Местами вода доходила нам до шеи, местами было мельче; но я, разумеется, шел впереди с шестом в руках, прощупывая дно перед собой, чтобы оценить глубину и не угодить в топкую протоку, коих на нашем пути попадалось немало. Натыкаясь на такую протоку, я вытаскивал топор, срубал небольшое деревце так, чтобы оно упало поперек, и шел дальше. Моему сынишке то и дело приходилось плыть в тех местах, где мы с парнем могли идти вброд; но мы упорно продвигались вперед, пока наконец не добрались до самого русла реки, пройдя вброд от места входа в воду около полумили. Я увидел крупное дерево, упавшее в реку с другого берега, но оно не дотягивало до нашей стороны. На нашем же берегу росло другое дерево, которое, как мне показалось, я мог срубить так, чтобы оно достало до противоположного; и мы принялись за дело, махая топорами, пока не повалили его. К счастью, оно упало как надо, образовав для нас переправу.

Перебравшись на ту сторону, мы по-прежнему видели перед собой лишь водное море до самого горизонта. Мы снова полезли в воду и прошагали около мили, почти не встречая островков суши, а порой уходя на значительную глубину. Наконец мы заприметили землю, чему несказанно обрадовались; выбравшись на нее, мы прошли совсем немного и увидели дом, что обрадовало нас еще больше, поскольку мы промокли насквозь и жутко закоченели. Мне было донельзя жалко сына — глядя на него, я видел, как его колотит сильнейшая лихорадка, хотя до жара ли было тогда. Приблизившись к дому, мы заметили мистера Оуэнса и нескольких его спутников, собиравшихся куда-то уезжать. Они увидели нас, остановились и смотрели в крайнем изумлении, пока мы не подошли вплотную и я не назвал себя. Сопровождавшие его мужчины были хозяевами лодки — первой, забравшейся так далеко вверх по Обиону; они наняли рабочих, чтобы провести ее еще миль на сто выше по воде, хотя по суше дотуда было всего тридцать из-за извилистости реки.

Все они повернули обратно к дому, где я встретил миссис Оуэнс, славную, радушную старушку; ее забота о моем мальчике принесла мне в десять раз больше пользы, чем всё, что она могла бы сделать лично для меня, старайся она изо всех сил. Старик выставил на стол бутылку, и я решил, что если глоток спиртного не годится в такую минуту, то незачем было его и изобретать. Я тут же приложился и отхлебнул около полупинта, а молодой парень тоже не стал скромничать — приложился к горлышку самым решительным образом. Потом я налил сыну, и вскоре мы почувствовали себя вполне сносно. Мы обсушились у огня, и нас пригласили вечером подняться на борт лодки. Я согласился, но оставил сына со старушкой, а сам с молодым парнем отправился к лодке вместе с миллером Оуэнсом и остальными. Судно было загружено виски, мукой, сахаром, кофе, солью, чугунными изделиями и прочими полезными для здешних мест товарами; за доставку груза к Млемор-Блафф им полагалось пятьсот долларов сверх той прибыли, которую они могли выручить от продажи груза. Всё это затевалось лишь для того, чтобы доказать возможность прохода судов до этой точки. Мы пробыли с ними всю ночь, и гулянка удалась на славу, поскольку я принял на грудь столько «пара», что выгнал из себя весь холод — да еще тройную порцию сверху. Утром мы решили плыть на лодке до места, где реку перегородил мощный бурелом, сваливший в воду всё дерево. Добравшись туда, мы обнаружили, что вода в реке быстро падает, и сочли, что нам не пробиться сквозь завалы без дополнительного подъема уровня; поэтому мы спустились обратно к дому мистера Оуэнса, где они решили переждать прибытия воды.

На следующий день лило как из ведра, река довольно заметно поднялась, но всё же недостаточно. Тогда я уговорил всех лодочников пойти со мной туда, где я собирался поселиться, и мы состряпали хижину в мгновение ока. С лодки я раздобыл четыре бочонка муки, один соли и около десяти галлонов виски.

В уплата за это я обязался подняться вместе с лодкой вверх по реке до их места выгрузки. Я также раздобыл большой свиной бок, добыл отличного оленя и оставил всё это моему парню и сыну, которые должны были оставаться в моей хижине до моего возвращения — каковое, по моим расчетам, должно было занять дней шесть или семь. Мы отчалили и двинулись к бурелому, где остановились на ночлег. Утром я выступил около рассвета, намереваясь подстрелить оленя, так как ни капли не сомневался, что в этот день они не протащат лодку через завалы. Пройдя совсем немного, я завалил крупного оленя-самца и собрался повернуть к лодке, но по дороге наткнулся на следы крупного стада лосей и бросился за ними. Пройдя вслед за ними всего ничего, я увидел самих животных, а чуть позже — двух крупных самцов. Одного я свалил наповал, а второй не пожелал бросать товарища; тогда я перезарядил ружье и прикончил второго. Я подвесил туши и снова двинулся вперед за лосями. Я преследовал их далеко за полдень, прежде чем снова заприметил; однако они вовремя сообразили, в чем дело, не подпустив меня на расстояние выстрела, и удрали. Я продолжал упорствовать до позднего вечера, пока не обнаружил, что нахожусь примерно в четырех милях от места, где оставил лодку, и голоден как волк, ибо за весь день у меня во рту не было ни крошки.

Я пошел вдоль низин у реки, бросив преследовать своих лосей, и прошел едва ли какое-то расстояние, как увидел еще двух самцов — тех еще здоровяков. Я пальнул в одного из них, и он шлепнулся на землю. Второй пробежал несколько прыжков, остановился и стоял там, пока я снова не зарядился и не выстрелил в него. Я вышиб из него дух, а потом подвесил обоих. Я двинулся дальше, и около заката увидел трех других самцов. Одного я свалил, а двое других убежали. Этого я тоже подвесил, убив таким образом за день шесть штук. Затем я попер к бурелому, к его нижнему краю, примерно туда, где, как я рассчитывал, была лодка. Тут я заорал во всю глотку, но ответа не получил. Я выстрелил из ружья, и люди на лодке тоже пальнули; но, вопреки моим ожиданиям, они пробрались сквозь чащу и находились примерно милях в двух выше по течению. Уже стемнело, и мне пришлось пробираться через валежник как получалось; и если читатель не знает, каково это, то я-то отлично знаю. Лозы и колючки разрослись там повсюду и так густо, что хороший упитанный енот едва ли смог бы протиснуться. Наконец я выбрался на другой берег, подошел к тому месту, где убил последнего оленя, и снова пальнул из ружья, на что опять отозвались с лодки, которая все еще была чуть выше меня. Я зашагал вперед так быстро, как только мог, но вскоре уперся в воду и, не зная, какой она глубины, остановился и орал, пока они не приплыли за мной на плоскодонке. Теперь я добрался до лодки без дальнейших приключений; но колючки потрепали меня так сильно, что мне казалось, будто меня всего надо зашивать. Я сделал порядочный глоток, от которого мне сразу стало намного лучше; но я так устал, что едва мог ворочать челюстями, чтобы поесть.

Утром мы вдвоем с молодым парнем отправились и притащили первого убитого мной оленя; а после завтрака пошли и притащили последнего. Затем лодка тронулась в путь, но мы снова сходили и забрали тех двоих, которых я убил вечером, когда свернул к реке; после чего мы поспешили догнать лодку, оставив остальных двоих висеть в лесу, так как мяса у нас теперь было вволю.

Мы поднялись по реке довольно хорошо, но совсем медленно, и на одиннадцатый день пристали к месту, куда нужно было доставить груз. Здесь мне отдали мою плоскодонку, и мы с молодым парнем по имени Флавиус Харрис, который решил жить со мной, двинули вниз по реке к моей хижине, куда благополучно и добрались.

Мы принялись за дело, расчистили поле и посадили кукурузу; но была уже такая поздняя весна, что времени на изготовление изгороди у нас не оставалось, и поэтому мы не стали огородить поле забором. Впрочем, поблизости не было ни скота, ни какой-либо другой живности, которая могла бы помешать нашей кукурузе, если не считать зверья, да и сам старый змей с помощью забора не смог бы их удержать. Я вырастил достаточно кукурузы, чтобы прокормиться, и за ту весну перебил десять медвеи, а также добыл уйму оленей. Но за все это время мы не встретили в тех краях ни одного белого человека, кроме семьи мистера Оуэнса и совсем немногих проезжих, которые забирались туда в поисках новых мест. Индейцев же по-прежнему хватало. Покончив с делами на поле, я отправился домой — а это добрых сто пятьдесят миль пути; и когда я добрался туда, меня застало предписание явиться на внеочередную сессию нашего законодательного собрания. Я отбыл положенный срок, а затем вернулся, забрал семью и тот нехитрый скарб, что у меня был, и переехал туда, где построил хижину и вырастил урожай.

Я собрал кукурузу, а затем отправился на осеннюю охоту. Дело было в конце октября 1822 года. Медведей оказалось видимо-невидимо, да и вообще всякой дичи и зверья полно, кроме буйволов. Их не было вовсе. Я охотился до самого Рождества, исправно снабжая семью дичью, и в это время у меня вышел весь порох, так что не осталось ни пострелять из ружей на Рождество, что в тех местах обычное дело, ни поохотиться. У меня был шурин, который к тому времени перебрался туда и обосновался примерно в шести милях к западу от меня, по другую сторону рукава Резерфорд реки Обион, и он привез мне бочонок пороха, но я так и не забрал его домой. Как назло, случился очередной ноев потоп, и низины сплошь залило водой. Я знал, что река, которую мне предстояло пересечь, была не менее мили в ширину, поскольку вода стояла от холма до холма, и все же решил перебраться на тот берег во что бы то ни стало, чтобы забрать свой порох. Я сказал об этом жене, и она тут же взъелась изо всех сил. Я продолжал настаивать, говоря, что у нас нет пороха на Рождество и, хуже всего, у нас кончилось мясо. Она заявила, что мы с тем же успехом можем с голодухи помереть, если я насмерть замерзну или утону, а в случае попытки перейти это было гарантировано.

Но я не верил и половине этого; поэтому взял свои шерстяные обмотки и пару мокасин, надел их, привязал сухую одежду да пару туфель с чулками и двинулся в путь. Однако прежде я и не подозревал, сколько человек может вытерпеть и не отдать концы. Этот случай и некоторые другие мои водные опыты кое-чему меня научили, и потому я о них рассказываю.

Когда я вышел, снег лежал глубиной около четырех дюймов; а когда добрался до воды, которая была всего в четверти мили от дома, та выглядела прямо как океан. Я полез в воду и брел, пока не добрался до русла, которое перешел по толстому бревну. Затем я снова зашагал вброд — со мной были ружьё и все охотничьи снасти, — и брел до глубокой протоки, которая оказалась шире самой реки. Раньше я часто переходил ее по бревну; но, представьте себе, когда я добрался туда, никакого бревна и в помине не было. Я знал, что в протоке есть островок, и на нем рядом с тем бревном росло молодое деревце, которое теперь полностью ушло под воду. Кроме того, я знал, что под бревном воды было футов восемь или десять глубины, а над ним, по моим оценкам, около трех футов. Поразмыслив немного, что мне делать, я решил срубить росшее неподалеку молодое деревце с развилкой так, чтобы оно упало на то, что стояло на островке, что мне вполне удалось. Затем я срубил шест и пополз по своему деревцу, пока не добрался до того, на которое оно оперлось — оно возвышалось над водой примерно на шесть футов. После этого я пошарил вокруг шестом, пока не нащупал бревно, которое оказалось ровно на такой глубине под водой, как я и предполагал. Затем я пополз назад за ружьем, которое оставил у пня срубленного деревца, снова добрался до места переправы, а оттуда спустился по другому деревцу, чтобы оказаться на бревне. Дальше я стал шарить ногами в воде примерно по пояс, и это было чертовски щекотливое дело. Тем не менее я переправился; к тому моменту в ногах у меня уже почти не осталосьчувствительности, так как я все время находился в воде, если не считать того времени, пока переходил реку по толстому бревну и карабкался на свое деревце.

Я прошел совсем немного, как подошел к другой протоке, через которую было перекинуто бревно, но оно плавало на поверхности воды. Я подумал, что смогу пройти по нему, и взобрался на него; но когда я добрался примерно до середины глубокого места, неведомо как оно перевернулось, и я ухнул в воду с головой. Я выбрел из этой глухомани и попер дальше, пока не добрался до сухого места, где остановился, чтобы сбросить мокрую одежду и надеть другую, которую я при падении держал в руках над водой вместе с ружьем. Я натянул ее, но тело мое совершенно онемело от холода. Я свернул мокрые вещи в узел и повесил их на куст. Теперь я решил пробежаться, чтобы хоть немного согреться, но какое-то время не мог даже перейти на рысь; по правде говоря, я не мог сделать шаг шире половины длипы собственной стопы. Через некоторое время мне стало лучше, и я прошел еще пять миль до дома шурина, не ощутив тепла очага с самого начала пути. Я добрался туда поздно вечером, и он сильно удивился, увидев меня в такую пору. Я остался ночевать, а на следующее утро стоял пронзительный мороз, так что меня уговорили не идти домой в тот день. Я согласился и пошел подстрелить ему двух оленей; но погода стала еще хуже и холоднее, вместо того чтобы улучшиться. Я переночевал там, а утром они по-прежнему твердили, что я не смогу добраться до дому. Я знал, что воду затянет льдом, но не настолько крепким, чтобы выдержать мой вес, и потому согласился остаться на этот день. Я снова отправился на охоту и преследовал крупного медведя-самца весь день, но так и не убил его. На следующее утро стоял жуткий мороз, но я знал, что у моей семьи нет мяса, и был полон решимости добраться до них или околеть по дороге.

Я взял свой бочонок с порохом, всю охотничью утрь и двинул в путь. Когда я добрался до воды, передо мной расстилалось сплошное ледяное поле, насколько хватало глаз. Я вышел на лед, но не успел пройти далеко, как тот подо мной проломился; тогда я достал томагавк и порядочное расстояние пробивал им себе дорогу впереди. Наконец я добрался до места, где лед мог выдержать меня хоть немного, взобрался на него и пошел вперед; но он вскоре снова провалился, и мне пришлось брести вброд, пока я не дошел до своего плавучего бревна. На сей раз оно сидело так плотно, что не могло меня снова сбросить, поскольку намертво вмерзло в лед. Я перебрался через него без особого труда и продвигался дальше, пока не добрался до своего наклонного деревца и скрытого под водой бревна. Из-за быстроты течения воду там не затянуло льдом, так что мне пришлось преодолевать ее вброд точно так же, как и в прошлый раз. Добравшись до деревца, я оставил ружьё и сначала вылез наверх с бочонком пороха, а затем вернулся за ружьем. К этому времени я уже почти замерз насмерть, но прямо перед собой заметил свежие проломы во льду и подумал, что это, должно быть, какой-то медведь шатается в воде. Поэтому я заново зарядил ружьё и, как ни был холоден, твердо решил задать ему жару, если мы встретимся. Но я шел по следу, пока он не привел меня домой, и тут выяснилось, что его оставил тот молодой парень, который жил со мной: опечаленная жена послала его разузнать, что со мной стало, поскольку все они были уверены, что я погиб. Когда я добрался до дома, я был еще не совсем мертв, но уже близок к этому; зато у меня был порох, а ведь именно за ним я и ходил.



ГЛАВА XII.

В ту ночь прошел сильный дождь, который перешел в ледяную крупу. Утром все принялись собираться на охоту. Мой парень и шурин, который недавно поселился неподалеку от меня, отправились вниз по реке поохотиться на индюков; я же нацелился на дичь покрупнее. Я сказал им, что накануне видел во сне, будто отчаянно дрался с большим черным ниггером, и знал: это верный знак, что мне предстоит схватка с медведем — ведь в медвежьем крае такие сны никогда не обманывали. И я направился вверх по течению за бурелом, твердо решив добыть медведя. С собой я взял двух довольно толковых собак и старую гончую. Прошагав мимо реки около шести миль (а оттуда было примерно четыре мили напрямик до главного Обиона), я решил срезать путь к нему, поскольку пока не встретил никого подходящего для охоты. Выйдя к реке, я повернул вниз по течению; но ледяная крупа становилась все хуже и хуже. Кусты согнуло к земле и намертво сковало льдом, так что передвигаться было почти невозможно. Вскоре мои собаки спугнули большую стаю старых индюшачьих самцов, и я пристрелил двух самых крупных взбитых индюков. Взвалив их на плечи, я двинулся дальше, пока не миновал бурелом; тут я так устал, что бросил индюков на землю передохнуть, поскольку они чертовски много весили, да и сам я выбился из сил. Пока я отдыхал, моя старая гончая подошла к бревну, понюхала его какое-то время, задрала морду к небу и завыла. Пес бросился вперед, а за ним и остальные собачьи, я же снова взвалил на плечи индюков и поспешил за ними так быстро, как только мог. Они мигом скрылись из виду, и вскоре я услышал, как они принялись лаять. Добравшись до них, я обнаружил, что они лают на дерево, но никакой дичи там не было. Я решил, что это был индюк и он улетел.

Увидев, что я приближаюсь, они снова сорвались с места и через некоторое время затянули лай по новой. Подойдя ближе, я обнаружил, что они опять лают не на то дерево, потому что никакой дичи там не было. Они проделывали со мной такое раза три или четыре, пока я не разъярился до такой степени, что решил при первой же возможности пристрелить хотя бы старую гончую. С этим намерением я поперся дальше с удвоенной энергией, пока не вышел к краю открытой прерии, и, заглянув вперед через собак, увидел там самую большую медвежью тушу, какую только доводилось видеть в Америке. С того расстояния, на котором я находился, он казался крупным черным быком. Мои собаки боялись нападать на него, и именно поэтому они так часто останавливались, чтобы я мог их догнать. Теперь они почти настигли его, и я снял индюков со спины, подвесил их на молодом деревце, а сам подорвался за медведем на всех парах, словно квотерхорс на короткой дистанции, ибо вид этого зверя наполнил меня новыми силами. Вскоре я подбежал к ним, но они как раз забирались в непроходимую чащу, так что бежать напролом было нельзя — пришлось выбирать дорогу, и даже это давалось с трудом.

Вскоре я увидел, как медведь карабкается на большой черный дуб, и подполз ближе, пока не очутился от него примерно в восьмидесяти ярдах. Он сидел грудью ко мне; тогда я заново зарядил ружье и пальнул в него. В ответ он задрал одну лапу и громко фыркнул. Я перезарядил как можно быстрее и выпалил как можно ближе к тому же месту на его груди. От грохота моего выстрела он кубарем полетел вниз; и в ту же секунду, как он коснулся земли, я услышал взвизг одной из своих лучших собак. Взяв томагавк в одну руку, а большой нож мясника в другую, я подскочил к нему на четыре-пять шагов, после чего он отпустил мою собаку и уставился на меня. Я отпрыгнул назад со всех ног, зная, что если он до меня доберется, то прижмет к себе куда крепче, чем мне хотелось бы. Я бросился к ружью, второпях зарядил его снова и врезал ему в третий раз, что наконец окончательно его прикончило.

Теперь я начал соображать, как бы доставить его домой, да только не знал, далеко ли до него. Поэтому я оставил зверя и двинулся в путь; а чтобы не заблудиться на обратной дороге, то и дело зарубал топором молодые деревца, оставляя метки. Я продолжал это делать, пока не подошел примерно на милю к дому, ибо там я уже отлично знал все места и легко мог найти дорогу назад по своим зарубкам. Вернувшись домой, я взял шурина, парня и четырех лошадей и отправился обратно. Мы добрались туда как раз перед наступлением темноты, развели костер и принялись разделывать моего медведя. На это ушла изрядная часть ночи; и я могу поклясться честью, что, по моим оценкам, он весил фунтов шестьсот. Это был второй по величине медведь из всех, что я видел. Несколько лет спустя я убил другого, весившего шестьсот семнадцать фунтов. Теперь я чувствовал себя полностью вознагражденным за все страдания, которые перенес ради пороха; и твердо уяснил, что собака порой может делать полезное дело, даже когда кажется, будто она лает не на то дерево. Мы доставили мясо домой, и я был рад осознавать, что теперь у нас всего вдоволь и самого лучшего качества, а всю зиму я продолжал в изобилии снабжать семью медвежатиной и олениной из леса.



ГЛАВА XIII.

У меня накопилось множество шкур, и в феврале я навьючил ими лошадь, взял с собой старшего сына и направился в небольшой городок под названием Джексон, расположенный милях в сорока от нас. Мы благополучно добрались туда, я продал шкуры и купил немного кофе, сахара, пороху, свинца и соли. Я уложил все пожитки, готовясь к отбытию, которое планировал на раннее утро следующего дня. Наступило утро, но перед выездом я решил заглянуть пропустить по глотку со старыми боевыми товарищами, которых встретил в Джексоне.

Я так и сделал; и пока мы этим занимались, мне встретились три кандидата в законодательное собрание: доктор Батлер, который доводился племянником генералу Джексону по жене, майор Линн и мистер Макэвер — все как один первоклассные парни. Мы все пропустили по глотчке вместе, и кто-то из присутствующих сказал мне: «Крокетт, тебе обязательно нужно выдвигаться в законодательное собрание». Я ответил, что живу по меньшей мере в сорока милях от любого селения белых и в то время вовсе не помышлял о том, чтобы становиться кандидатом. На том мы все и расстались, а я со своим малым сыном отправился домой.

Недели через две после этого к моему дому пришел какой-то человек и заявил, что я — кандидат. Я возразил, что это не так. Но он вытащил из кармана газету и ткнул меня носом в объявление с моим именем. Я сказал жене, что все это какая-то насмешка над моим счетом, но я непременно сделаю так, чтобы тот, кто это затеял, раскошелился по меньшей мере на стоимость печати и того веселья, которого он хотел за мой счет. Поэтому я нанял молодого парня работать вместо себя на ферме, а сам подался в предвыборную агитацию. Не успел я толком развернуться, как заметил, что люди вовсю заговорили о медвежьем охотнике, о человеке из камышей; и те трое джентльменов, о которых я уже упоминал, вскоре сочли необходимым заключить соглашение и устроить нечто вроде кокуса во время их мартовского суда, чтобы решить, кто из них сильнее, причем двое остальных должны были снять свои кандидатуры и поддержать его. Когда начались судебные заседания, каждый из них вовсю старался заручиться номинацией; но она досталась доктору Батлеру, а остальные отступили. Доктор был славным малым, и я часто говорил, что он — самый талантливый человек из всех, против кого мне доводилось баллотироваться на любую должность. То, что он приходился родственником генералу Джексону, тоже сильно ему помогло; но я уже ввязался в это дело и был полон решимости идти напролом до конца, пан или пропал. Их собрание проходило в округе Мэдисон, который был самым крупным в представительском округе, состоявшем из одиннадцати округов, и они явно намеревались заполучить депутата именно оттуда.

В это время полковник Александер баллотировался в Конгресс, и однажды, посетив одно из его публичных собраний, я подошел туда, где он угощал народ, и он представил меня нескольким своим знакомым, сообщив им, что я занят предвыборной агитацией. Вскоре подошел мой конкурент, доктор Батлер; он прошел мимо, даже не глянув на меня, и я полагаю, он меня просто не узнал. Но я окликнул его, поскольку был не против всяких шуток; а когда он повернулся ко мне, я сказал: «Ну что ж, доктор, полагаю, они уже примерили вас ко мне на весах; только вот хотелось бы знать, почему они назначили ваши выборы на март, а не на август? Это, — заявил я, — чертовски новенький способ ведения дел, если кокус должен делать народу депутата!» Тут он сообразил, кто я такой, и воскликнул: «Черт побери, Крокетт, неужто это ты?» — «Конечно я, — ответил я, — но я вовсе не хочу, чтобы все думали, будто я явился сюда агитировать. Я просто выполз из камышей, чтобы посмотреть, какие открытия я могу сделать среди белых людишек». Я сказал ему, что когда займусь предвыборной агитацией, то отправлюсь в путь готовый поставить каждого человека в такое же положение, в каком я застал его до встречи со мной. Поэтому я сошью себе большую охотничью рубашку из оленьей кожи с парочкой карманов, вмещающих примерно по гарнцу каждый; и что в один я положу огромный жгут табаку, а в другой — свою бутылку со спиртным; ибо я знал, что когда встречу человека и предложу ему выпить драм, он выплюнет свой табачный огрызок, чтобы опрокинуть рюмашку, а после того как примет по глотку, я выну свой жгут и угощу его новой жвачкой. И в таком случае он окажется ничуть не в худшем положении, чем был до нашей встречи; а я уж точно оставлю его в первоклассном расположении духа. Он заявил, что я запросто за пояс заткну его в предвыборной агитации. Я ответил, что предоставлю ему куда более веские доказательства этого до наступления августа, несмотря на то, что у него было множество преимуществ передо мной, особенно в плане денег; но добавил, что буду опираться на плоды родной земли; что у меня трудолюбивые дети и лучшие в мире енотские собаки, и они будут охотиться каждую ночь до полуночи ради поддержания моей предвыборной кампании; а когда енотий мех не годится, я и сам пойду волков гонять, пристрелю волка, сниму с него шкуру, а за ее скальп получить можно три доллара годовой казённой бумажкою; и таким макаром я выкручусь на широкую ногу. Он стоял, выглядя одновременно забавным и изумленным, а вся толпа покатывалась со смеху. С этого места я вернулся домой, оставив народ в самом прекрасном расположении; и был уверен, что проверну среди них отличное дело. Во всяком случае, я решил стоять на своем до конца, с солью или без.

Вскоре объявились еще два кандидата — мистер Шоу и мистер Браун. Мы все прошли эту гонку до конца; и когда выборы завершились, оказалось, что я обошел их всех с перевесом в двести сорок семь голосов, и меня снова избрали депутатом законодательного собрания от новых краев, причем без потери ни единой сессии. Это напомнило мне старую поговорку: «Дуракам везет, а у бедняка детей полон рот».

Затем я отслужил два года в том органе от своего нового округа, в 1823 и 1824 годах. На сессии 1823 года мне выпало небольшое испытание на независимость — на предмет того, стану ли я поступаться принципами ради партии или в угоду большим людям.

Истек срок полномочий полковника Джона Уильямса, который был сенатором Конгресса от штата Теннесси. Он выдвигал свою кандидатуру на новый срок, и ему противостоял эсквайр Плезант М. Миллер, который, как считалось, вряд ли смог бы одолеть полковника. Поговаривали еще о ком-то из двух-трех кандидатов, но в конце концов решили, что единственным человеком, способным его победить, был нынешний «правитель» — генералом Джексон. И вот за несколько дней до выборов за ним послали, чтобы он приехал и поборолся за место в сенате. Тогда он как раз баллотировался в президенты; но он и вправду приехал, и пошел на выборы против полковника Уильямса, и даже победил его, хотя и не моим голосом. Голоса распределились так: за Джексона — тридцать пять, за Уильямса — двадцать пять. Я считал, что полковник честно исполнил свой долг, и даже громовое имя Джексона не могло заставить меня проголосовать против него.

Однако голосование против старого вождя оказалось чертовски тяжелым делом для всех них, кроме меня. Я никогда не признавал и не признаю, что проголосовал неправильно; и сейчас я уверен в своей правоте сильнее, чем когда-либо.

Я говорил народу, что это был лучший голос из всех, что я подавал; что, отдав его, я поддержал общественные интересы и очистил свою совесть, вместо того чтобы потакать личным амбициям какого-то человека.

Я дал понять народу еще тогда, что не позволю надеть себе на шею ошейник с выбитыми на нем словами:


MY DOG.
Андрей Джексон.



За время этих двух сессий законодательного собрания не произошло ничего такого, что я счел бы нужным упомянуть; и в самом деле, я опасаюсь, что слишком уж подробно останавливаюсь на мелких делах; но если это так, мое оправдание в том, что я хочу, чтобы мир понял мою истинную историю и то, как я пробивался от зарослей камыша к своему нынешнему положению в обществе.

Полковник Александер был представителем в Конгрессе от округа, где я жил, и его голос за закон о тарифах 1824 года вызвал жуткое недовольство среди его избирателей. В результате они стали поговаривать о том, чтобы выставить меня против него на выборах в Конгресс. Наконец ко мне обратились многие с просьбой стать кандидатом. Я сказал людям, что не выдержу этого; это был шаг выше моих познаний, и в делах Конгресса я ничего не смыслил.

Тем не менее мне пришлось согласиться на участие в гонке, и на арену вышли мы вдвоем с еще двумя джентльменами. Но Провидение было немного против двоих из нас в эту охоту, ибо это был год, когда хлопок шел по двадцать пять долларов за сотню фунтов; и потому полковник Александер являлся к народу и заявлял, будто все это — благотворный результат упомянутого закона о тарифах, что он поднял цену на их хлопок и что он подымется в цене на все остальное, что они производят на продажу. Я с тем же успехом мог петь псалмы над дохлой лошадью, чем пытаться заставить людей поверить в обратное; ибо они отлично знали, что хлопок подорожал на самом деле, и если это сделал не полковник, то они понятия не имели, кто еще мог к этому приложить руку. Так что на этот раз он меня знатно умыл, обойдя ровно на два голоса по подсчетам избирательных урн, хотя я всегда считал, что многие другие дела делались столь же честно, как и тот подсчет.

Он продолжил службу и отбыл свой срок до конца, а по его истечении хлопок снова упал в цене до шести или восьми долларов за сотню фунтов; и я решил попытать счастья еще раз, посмотреть, как пойдет дело при обычной цене на хлопок, и потому снова выдвинулся в кандидаты.



ГЛАВА XIV.

Но читатель, полагаю, не откажется узнать кое-что о моих занятиях за те два года, пока мой конкурент заседал в Конгрессе. За это время мне пришлось пережить довольно суровые деньки, и я поведаю о некоторых происшествиях. Ну, погнали, как говаривал мальчик, бежавший в одиночку.

Осенью 1825 года я решил построить две большие лодки и нагрузить их бочарными клепками на продажу. Поэтому я отправился к озеру, что примерно в двадцати пяти милях от моего житья, нанял помощников и принялся за работу: одни строили лодки, другие заготавливали клепки. Я работал со своими парнями до тех пор, пока медведи не отъелись, а затем отправился на охоту, чтобы сделать запас мяса. Я быстро перебил и засолил столько, сколько было нужно моей семье; но примерно в это время один из моих старых соседей, обосновавшихся у озера милях в двадцати пяти от меня, заглянул ко мне и заявил, что хочет, чтобы я сходил поохотиться на медведей в его краях. Он сказал, что они невероятно жирные и их там видимо-невидимо. Я знал, что раз они жирные, то добыть их легко, поскольку толстый медведь не может бегать быстро или долго. Но я никогда не просил у медведя никаких поблажек, кроме простой вежливости, ибо теперь у меня было восемь крупных собак, свирепых, как пантеры, так что у медведя не оставалось ни единого шанса уйти от них. Поэтому я пошел с ним к нему домой, а оттуда направился к Миссисипи и начал охоту.

Мы пробыли на промысле две недели и за это время добыли пятнадцать медведей. Обеспечив друга мясом вдоволь, я время от времени снова подключался к своим рабочим на постройке лодок и заготовке клепок. Но в конце концов я больше не мог выдерживать без очередной охоты. И я решил взять своего младшего сына, перебраться через озеро и поохотиться там. Мы переправились и в тот же вечер без лишних разговоров добыли трех медвеи. На следующее утро мы поднялись вверх по четырем развилкам и соорудили нечто вроде помоста, на котором засолили наше мясо, чтобы оно было недоступно для волков — ведь стоило нам покинуть лагерь, как те тут же вступали во владение. Мы только успели позавтракать, как в лагерь заявилась ватага охотников; у них было четырнадцать собак, но все такие тощие, что при лае им приходилось чуть ли не прислоняться к дереву и переводить дух. Я сказал им, что их собаки по медвежьему следу даже против ветра не пойдут и им лучше остаться в моем лагере и подкармливать псов костями, что остались от разделки моего мяса. Я оставил их там и двинул дальше; но не успел отойти далеко, как мои собаки взяли отличный след крупного и жирного старого медведя-самца, который прямиком направился к моему лагерю. Я бросился в погоню, но другие охотники услышали приближение моих собак, перехватили их и прикончили медведя еще до того, как я поспел к ним. Я отдал добычу им и снова двинулся к ручью под названием Большой Кловер, который находился неподалеку. Едва я добрался туда и сунулся в камышовые заросли, как мои собаки сорвались и помчались вперед, а спустя мгновение подняли в камышах такой гвалт, будто неслись во все стороны сразу. Я прислушался и понял, что мои собаки разделились на две стаи и обе завязали ожесточенную схватку. Я послал младшего сына к одной стае, а сам рванул к другой. Я добрался до своей раньше и увидел, что мои собаки треплют двухлетнего медведя; я просто вытащил свой большой нож мясника, подошел и вонзил его в зверя, прикончив без единого выстрела. В моей группе было пять собак. Вскоре я услышал выстрел сына по его медведю; когда я подошел к нему, он тоже уже расправился с добычей. С ним было две собаки. В этот самый момент мы услышали лай нашей оставшейся собаки неподалеку, и все остальные тут же кинулись к ней. Мы тоже поспешили туда и, придя на место, обнаружили, что она загнала на дерево медведя покрупнее любого из тех, что мы уже добыли. Мы прикончили и его, так что всего за полчаса у нас набралось три медведя. Мы принялись за дело и разделали их, а затем отправились на поиски воды и удобного места для лагеря. Но не успели мы тронуться в путь, как наши собаки снова взяли чей-то след и понеслись со скоростью урагана, скрывшись из слуха за какую-то минуту. Мы некоторое время шли по их следам, но в конце концов оставили надежду их отыскать и повернули назад. Возвращаясь, я набрел на какого-то беднягу, корчевавшего пни, вид у которого был сущее воплощение тяжелых времен. Я спросил, что он делает тут один в лесу. Он ответил, что корчует пни для человека, который собирается здесь обосноваться; а причина, почему он за это взялся, заключалась в том, что у него дома не было мяса для семьи, и он горбатился за скудную пайку.

Мне было очень жаль бедолагу, ибо это был не только тяжелый, но и жутко медленный способ добыть еду голодной семье; так что я пообещал: если он пойдет со мной, я дам ему больше мяса, чем он сможет заработать корчеванием за целый месяц. Я намеревался снабдить его мясом, а заодно привлечь в помощники моему пареньку — таскать и засаливать моих медведей. Он отроду не видел, как убивают медведей. Я сказал, что у меня уже добыто шесть штук, а собаки вовсю преследуют еще одного. Он сбегал к своей хижине, стоявшей неподалеку в кустах, и жена горячо поддержала его решение идти со мной. Мы двинулись в путь, дошли до места, где я оставил трех медведей, и разбили лагерь. Затем мы собрали мое мясо, засолили и построили помост, как делали до этого. Наступила ночь, но от собак по-прежнему не было ни весточки. Позже выяснилось, что они загнали медведя на дерево милях в пяти оттуда, возле чьего-то дома, и пролахали на него весь проклятый вечер и ночь. Бедолаги! Они столько раз выглядывали меня и недоумевали, почему я не иду, ведь они знали, что я не подведу, а я знал, что они лучшего сыска не сыщут. Утром, как только рассвело, хозяин дома взял ружье, подошел к ним и застрелил медведя. Мои собаки, однако, не пожелали иметь с этим незнакомцем ничего общего; они бросили его и ранним утром вернулись ко мне.

Мы позавтракали и снова пустились в путь; в тот день мы добыли четырех крупных и очень жирных медведей. Мы охотились всю неделю и за это время настреляли семью штук, и все как на подбор первоклассные. По окончании охоты я отдал тому человеку свыше тысячи фунтов отменного жирного медвежьего мяса, чему он невероятно обрадовался и почувствовал себя богачом. Следующей осенью я встретил его, и он рассказал, что мяса, добытого за ту неделю, ему хватило на весь год. Мы с сыном отправились домой. Эту охоту мы провели на неделе между Рождеством и Новым годом.

Когда я вернулся домой, у одного из моих соседей вышло все мясо, и он попросил меня вернуться и взять его с собой на очередную охоту. Я не мог отказать; но предупредил, что опасаюсь, как бы медведи к тому времени уже не залегли по своим берлогам, поскольку после того, как они сильно жиреют осенью и в начале зимы, они прячутся в большие дуплистые деревья, или в полые бревна, или в свои камышовые жилища, или в буреломы и лежат там до весны, точно замерзшие змеи. И одна особенность этого дела покажется многим весьма странной. Примерно с первого января и до самого конца апреля это зверье отлеживается в своих логовищах напролет. Все это время они ничего не едят; и тем не менее, когда они выходят наружу, они не становятся легче ни на унцию по сравнению с тем моментом, когда залегали в берлогу. Я не знаю причины этого, но тем не менее знаю, что это факт, и оставляю объяснение тем, у кого побольше образования, чем у меня. У них с собой нет ни крошки еды, они просто лежат и сосут кончик лапы все это время. Я перебил много таких зверей прямо на деревьях, так что могу говорить об этом с полной уверенностью. Как бы то ни было, мой сосед по фамилии Макдэниел, мой младший сын и я отправились вниз к озеру, к моему второму лагерю, где неделей раньше добыл семью медведей, и принялись за охоту. Но мы упорно рыскали весь день и не подняли ни единого зверя. Мы захватили с собой самую малость провизии, и на следующее утро мясо вышло подчистую. Я послал сына милях в трех от нас к дому старого друга раздобыть немного еды. Старик был очень рад услышать, что я охочусь в тех краях, ибо годом ранее медведи перебили у него массу свиней. В тот день он резал своих беконных свиней, поэтому он дал моему сыну мяса и велел передать мне, чтобы я заглянул к нему в тот вечер — у него найдется вдоволь корма для моих собак и кое-какой ночлег для нас самих; но еще до возвращения сына мы ушли на охоту, и в больших камышовых зарослях мои собаки обнаружили крупного медведя в камышовом логове, которое тот обустроил себе на зимовку, как они иногда делают.

Когда моя передовая собака обнаружила его и взвыла, все остальные бросились к ней, но никто из них не совался в берлогу до самого нашего прихода. Я подбодрил собак, и они знали меня настолько хорошо, что я мог бы натравить их хоть на самого старого змея со всеми его рогами, головами, раздвоенным копытом и безобразием в придачу, если бы только тот соизволил явиться на свет, чтобы они могли его увидеть. Псы ворвались внутрь, и в мгновение ока медведь выскочил следом; я крикнул другу, чтобы он стрелял, ибо тот ужасно рвался прикончить зверя. Он так и сделал и наповал уложил медведя. Мы приволокли его к нашему лагерю — к тому времени уже вернулся сын; а пообедав, мы собрали манатки и двинули к дому моего старого друга, которого звали Дэвидсон.

Мы добрались туда и переночевали у него; а наутро, засолив мясо, оставили его у него и отправились поохотиться между озером Обион и озером Ред-Фут, поскольку там прошел страшный бурелом, и я был уверен, что в валежнике водится уйма медведей. Мы прошли милю-другую, не заметив никаких следов; но наконец вышли на высокие заросшие камышом гряжи, и, проезжая мимо, я заметил дупло в большом черном дубе, а приглядевшись внимательнее, обнаружил, что на дерево лазил медведь. Были видны его следы, ведущие вверх, но ни одного вниз, так что я не сомневался: он сидит внутри. Человек, знакомый с медвежьей охотой, без труда может определить, сидит ли зверь в дупле: поднимаясь наверх, они ни капельки не скользят, а вот спускаясь, оставляют длинные царапины когтями.

Мой друг ехал немного впереди, но я окликнул его, велел вернуться и сказал, что на этом дереве сидит медведь и нам надо его выкурить. Мы слезли с лошадей, я подыскал небольшое деревце, которое, как мне казалось, можно было срубить так, чтобы оно упало на медвежье дерево, и мы принялись рубить его томагавками. Я рассчитывал, прислонив одно дерево к другому, отправить наверх младшего сына заглянуть в дупло, ибо лазить он умел как белка. Мы немного помахали топорами и остановились передохнуть, как вдруг услышали злобный лай наших собак неподалеку; я сказал другу, что они наверняка загнали медведя — ведь по природе своей собака, обнаружив, что вы охотитесь на медведей, ищет только их; она привыкает к этому мясу и считает прочую дичь «не стоящей внимания», как говаривал старый Джонсон о дьяволе.

Мы решили ненадолго бросить наше дерево и поспешили к собакам; а когда добрались туда, те действительно загнали на дерево чертовски огромного и жирного медведя, готового к расстрелу. Мой друг снова стал выпрашивать у меня позволения прикончить и этого. Мне не очень-то хотелось уступать, так как медведь был огромным, но отказать я не мог; и вот он пальнул изо всех сил, и старина грянулся о землю так, будто рухнуло огромное бревно. Тут я хватился одной из своих собак — той самой, о которой уже упоминал ранее: она как-то раз в одиночку загнала медведя на дерево, когда я спугнул троих в камышах. Я сказал другу, что моя пропавшая собака держит медведя где-то поблизости, к гадалке не ходи; поэтому я оставил их разделывать только что убитого зверя, а сам поднялся на возвышенность прислушаться к лаю. Я услышал, как он вовсю заливается в отдалении, и ринулся к нему. Услышав его, остальные собаки бросились следом, и когда я прибежал, псы действительно держали на дереве еще одного медведя; а если нет, то пусть меня пристрелят. Я пальнул в него и сбросил вниз; после чего вернулся и помог закончить разделку того зверя, у которого я оставил друга. Затем мы перетащили обоих к нашему дереву, где оставили мальчишку. К этому моменту парень уже срубил дерево, которое мы собирались использовать для подпорки, но оно упало не в ту сторону; тогда он принялся охаживать большое дерево, чтобы свалить его, и обнаружил, что оно представляет собой лишь пустую оболочку снаружи, а внутри насквозь трухлявое — точно многие наши тузы в нынешние времена, от которых остался лишь внешний лоск. Мой друг и сын продолжали рубить его, а я отошел со своими собаками ярдов на сто, чтобы они не бросились под падающее дерево. Оглянувшись на дупло, я увидел высунувшуюся оттуда медвежью голову, которая смотрела на их работу. Я закричал им, чтобы они глянули вверх, и они послушались; Макдэниел схватил ружье, но к тому времени медведь уже выбрался наружу и спускался по стволу. Он выстрелил, и едва зверь коснулся земли, как его облепили собаки; завязалась катающаяся куча-мала, пока они не скатились до подножия холма, где и прижали его. Я подбежал, приставил ружье к медведю и пристрелил его. Теперь у нас было три туши, так что мы соорудили помост и засолили их.



ГЛАВА XV.

Утром я оставил сына в лагере, и мы двинулись дальше к бурелому; пройдя около мили, спугнули очень крупного медведя, но продвигались ужасно медленно из-за трещин в земле, образовавшихся от землетрясений. Тем не менее нам удавалось оставаться в пределах слышимости собак милях в трех пути, после чего мы вышли к бурелому. Тут нам пришлось бросить лошадей, поскольку сам старый Ник не смог бы пробраться сквозь него иначе как ползком в том самом обличье, которое он принял, чтобы одурачить нашу прародительницу Еву. К тому времени несколько моих собак устали и вернулись назад; но мы некоторое время шли пешком вперед сквозь бурелом, пока не встретили медведя, шедшего прямо на нас ярдах в двадцати-тридцати. Я натравил на него уставших собак, Макдэниел последовал за ними, а я поспешил туда, где находились остальные мои собаки. Я видел след преследуемого ими зверя и знал, что это был тот еще монстр. Я пошел по следам примерно до середины бурелома; но собаки наседали на него так яростно, что заставили залезть на старый двадцатифутовый пень. Я подошел на расстояние выстрела и пальнул, но меня всего колотило от усталости и беготни, так что я не мог удержать ружье прямо; впрочем, я сломал ему плечо, и он рухнул вниз. Я подбежал, перезарядил ружье как можно быстрее, снова выстрелил и прикончил его. Когда я полез за ножом для разделки, то обнаружил, что потерял его по дороге через бурелом. Лозы и колючки стояли такие густые, что порою приходилось опускаться на четвереньки и ползать зверем, чтобы хоть как-то пробраться; и какая-то лоза, надо полагать, зацепилась за рукоять и выдернула его. Пока я стоял и раздумывал, что делать, подоспел мой друг. Он шел по моим следам сквозь бурелом и нашел мой нож, что было потрясающей новостью, ибо охотник больше всего на свете ненавидит потерять хорошую собаку или любую часть своего снаряжения. Я оставил Макдэниела разделывать медведя, а сам отправился за нашими лошадями и привел их так близко, насколько позволяли обстоятельства. Затем я взял наши мешки и вернулся к нему; сняв с медведя шкуру, мы срезали жир и в несколько заходов перенесли его к лошадям. Мы навьючили их, нагрузив каждого зверя тяжелой поклажей. Мы тронулись в путь и шли до самого заката, когда, по моим расчетам, мы уже должны были находиться рядом с лагерем; я заорал, сын отозвался, и мы двинулись в его сторону. Пройдя совсем немного, я снова услышал, как мои собаки взяли горячий след; я спрыгнул с лошади, передал ее другу и предупредил, что иду за ними. Он отправился в лагерь, а я изо всех сил бросился вперед вслед за собаками на изрядное расстояние, пока наконец не наступила ночь. Лес был очень пересеченным, холмистым и сплошь заросшим камышом.

Теперь мне пришлось продвигаться вперед медленнее; я то и дело спотыкался о бревна и проваливался в трещины, оставленные землетрясениями, так что я очень боялся сломать ружьем. Все же я прошел мимо трех миль, пока не добрался до порядочной такой речушки, которую перешел вброд. Вода была очень холодной, а речушка — примерно по колено; но тогда я от этого особого неудобства не чувствовал, так как весь взмок от бега и мне было достаточно жарко. Перебравшись через эту речку и выбравшись из тростника, который густо рос по берегам всех наших рек, я прислушался к собакам. Я понял, что они либо загнали медведя на дерево, либо остановили его, потому что они продолжали лаять на одном месте. Я поспешил как можно ближе в сторону шума, пока не обнаружил, что склон слишком крут для подъема, поэтому я отступил и прошел вниз по ручью до лощины, а затем двинулся по ней вверх, пока не нашел место, где можно было подняться на холм. Было чертовски темно, и разглядеть дорогу или что-либо еще оказалось трудно. Взобравшись на холм, я обнаружил, что проскочил мимо собак, и тогда повернул обратно к ним. Добравшись туда, я обнаружил, что они загнали медведя на большой раздвоенный тополь и он сидит в развилке.

Я видел темный силуэт, но недостаточно четко, чтобы стрелять наверняка, так как луны не было видно; поэтому я принялся искать сухой хворост, чтобы развести костер и подсветить себе, но ничего не нашел, хотя земля вокруг была ужасно изрыта трещинами.

Наконец я подумал, что смогу выстрелить наугад и прикончить его; я прицелился в самый силуэт и выпалил. Но медведь не упал — он только залез выше и устроился на ветке, что помогло мне лучше его разглядеть. Я снова зарядил ружьей и выстрелил, но на этот раз он даже не шевельнулся. Я принялся заряжать для третьего выстрела, но не успел оглянуться, как медведь оказался среди моих собак, и они затевали драку прямо вокруг меня. За поясом у меня торчал мой большой тесак, а надеты были замшевые штаны. Так что я вытащил нож и замер, полный решимости защищаться изо всех сил, если он до меня доберется. Я простоял так какое-то время и то и дело замечал свою белую собаку, а остальных псов и медведя, бывших темной масти, впотьмах не видел вовсе — такая стояла кромешная тьма. Они продолжали драться вокруг меня, порой в каких-нибудь трех футах; но в конце концов медведь свалился в одну из трещин глубиной фута четыре, пробитых в земле землетрясениями, и я мог определить его кусающий конец по лаю моих собак. Тогда я взял ружье, потыкал стволом туда-сюда, пока не решил, что прижал его к самой туше, и выстрелил; однако угодил лишь в мясистую часть его передней лапы. От этого он выпрыгнул из трещины, и они с собаками снова затеяли жестокую свару вокруг меня, как и прежде. Наконец они всё же загнали его обратно в трещину, где он находился перед моим выстрелом.

Я оставил ружье в темноте и теперь принялся искать его; шаря вокруг, я наткнулся на шест и решил немного потыкать им зверя. Я так и сделал, и когда принимался тыкать зверя, собаки бросались на него, он страшно их кусал, а они отпрыгивали назад. Поразмыслив, я решил: раз он так терпеливо сносит тычки, то, пожалуй, будет лежать достаточно тихо, чтобы я мог спуститься в трещину и на ощупь добраться до нужного места, дабы пырнуть его своим тесаком. Я спустился вниз, а собаки залезли перед ним и держали его морду нацеленной на себя, пока я благодарен не подобрался к нему; положив руку ему на круп, я нащупал лопатку, прямо за которой собирался его поразить. Я сделал выпад своим длинным ножом и по счастливой случайности вонзил его прямо в сердце; медведь тут же осел, а я поспешно вылез наверх. Вскоре вылезли и все мои собаки, выглядевшие довольными — именно так они всегда давали мне знать, что покончили с ним.

Этой ночью я сильно страдал от холода, так как мои кожаные штаны и все остальное снаряжение промокли и промерзли. Но после нескольких упорных попыток мне удалось вытащить медведя из этой трещины, после чего я разделал его и прилег попытаться уснуть. Однако костер у меня горел из рук вон плохо, а найти что-либо хорошо горящее, чтобы его поправить, не удавалось; я решил, что замерзну насмерть, если не согреюсь за счет движений. Тогда я встал, немного покричал, а затем принялся изо всех сил подпрыгивать и делать всяческие гимнастические движения. Но все это не помогало, потому что кровь у меня уже стыла в жилах и по телу бежали мурашки. К тому же я так устал, что едва мог ходить, но подумал, что сделаю все возможное, чтобы спасти свою жизнь, и тогда, если суждено умереть, винить будет некого. Я подошел к дереву толщиной в два фута, без единой ветки на протяжении тридцати футов, залез по нему до сучьев, сцепил вокруг него руки и съехал вниз до самого комля. От этого внутренняя сторона ног и рук приятно и сильно разогревалась. Я продолжал так делать до самого рассвета, и хотя не знаю, сколько раз забирался на дерево и съезжал с него, полагаю, по меньшей мере раз сто.

Утром я подвесил тушу медведя в безопасности, а затем отправился на поиски нашего лагеря. Через некоторое время я нашел его, и Макдэниел с сыном были безумно рады моему возвращению, так как уже собирались считать меня пропавшим без вести. Мы позавтракали, а затем уберегли мясо, построив высокий помост и накрыв его сверху. Мы не боялись, что оно испортится, потому что стоял такой сильный мороз, при котором это было просто невозможно.

Теперь мы отправились за моим вторым медведем, который доставил мне столько хлопот и мучений; а пока разыскивали его, спугнули еще одного и тоже добыли его. Мы добрались до ручья, который я перешел прошлой ночью, разбили лагерь, а затем направились к тому месту, где лежал убитый мной в трещине медведь. Осмотрев это место, Макдэниел заявил, что ни за какие сокровища в лесу не полез бы туда так, как это сделал я.

Мы перетащили мясо в наш лагерь и засолили его, заодно с тем, что добыли последним, намереваясь с утра снова поохотиться в буреломе.

Мы приготовились к ночлегу, и уверяю читателя, что отдых был мне крайне необходим. Мы прилегли у костра, и около десяти часов вечера произошло страшнейшее землетрясение, так сильно тряхнувшее землю, что нас раскачивало словно в колыбели. Мы сильно перепугались, ибо хотя и привыкли ощущать подземные толчки, на сей раз находились прямо в регионе, разрушенном ими до основания в 1812 году, и опасались, что земля вздумает проглотить нас, подобно тому как большая рыба проглотила Иону.

Утром мы собрались и перебрались к бурелому, где разбили новый лагерь, а в тот же вечер отправились на промысел и убили очень крупного медведя, так что теперь за эту охоту у нас было уже восемь штук.

На следующее утро мы снова вошли в бурелом, и не прошло много времени, как мои собаки залились лаем. Мы бросились за ними и вскоре вышли к густым зарослям тростника, где они загнали своего медведя. Мы подобрались к нему вплотную, поскольку из-за густого тростника ничего не было видно дальше чем на пару футов. Здесь я попросил своего товарища раздвинуть тростник стволом ружья, пока я не застрелю медведя, который оказался громадиной. Я убил его наповал на месте. Мы вытащили его и разделали, а вскоре подняли еще одного и добыли его тоже, так что теперь на нашем счету было уже десять медведей; и мы знали, что больше нам не увезти, поскольку с нами было всего пять лошадей; поэтому мы вернулись в лагерь и засолили все наше мясо, чтобы на следующее утро двинуться в обратный путь.

Наступило утро, мы навьючили лошадей мясом под завязку — больше они не смогли бы унести при всем желании — и двинулись только вперед домой. Дорога заняла около тридцати миль, и на второй день мы добрались до дома. Я обеспечил соседа достаточным количеством мяса на первое время, а всего за осень и зиму добыл к тому моменту пятьдесят восемь медведей.

Как только весной пришло время им покинуть свои убежища и выйти наружу, мне в голову взбрела идея поохотиться еще немного, и примерно за месяц я добыл еще сорок семь штук, так что всего за неполный год с того момента на моем счету оказалось сто пять медведей.



ГЛАВА XVI.

Покончив на ту зиму с охотой, я вернулся к своим рабочим, занятым заготовкой клепок и постройкой лодок, и стал готовиться к сплаву по реке. У меня было две лодки и около тридцати тысяч клепок; загрузив их, я взял курс на Новый Орлеан. Я благополучно выбрался из Обиона, в котором загружал свои суда; но когда вышел на Миссисипи, то обнаружил, что мои работники насмерть перепуганы, и, по правде говоря, сам испугался сильнее всех прочих, поскольку никогда раньше не сплавлялся по этой реке и вскоре понял, что мой лоцман смыслит в этом деле не больше моего. Не успели мы пройти и пару миль, как я решил связать обе лодки вместе; мы так и сделали, но от этого они стали столь тяжелыми и неповоротливыми, что управлять ими или правильно вести по реке сделалось практически невозможной задачей.

В тот вечер мы прибились к нескольким лодкам из Огайо; около полуночи мы попытались причалить к берегу, но безуспешно. Ребята из Огайо кричали нам, чтобы мы плыли дальше и шли всю ночь. Мы последовали их совету, хотя нам этого ужасно не хотелось; однако иного выхода не оставалось. Вскоре мы попали в так называемую «Изгибину Дьявола» (Devil's Elbow); и если какое-то место на белом свете и заслуживало своего названия, так это данное. Здесь нам пришлось повозиться с удержанием от опасности едва ли не усерднее, чем за всю мою прошлую жизнь, и даже при этом мы поминутно рисковали. Мы дважды пытались причалить у лесозаготовок, которые были отлично видны, но дотянуться до них не удавалось.

Местные выбегали с фонарями и пытались подсказать нам, как пристать к берегу, но все без толку. Наши лодки были настолько тяжелы, что мы почти не могли править ими куда-либо, кроме как по воле их собственного желания и течения. Наконец мы бросили попытки причалить и решили идти только вперед как получится, поскольку поняли, что лучше все равно не сделаем. Глубокой ночью я находился в каюте одной из лодок, сидел у огня и размышлял о том, в какую же переделку мы вляпались и насколько лучше охотиться на медведей на твердой земле, чем плыть по воде, когда волей-неволей приходится только вперед.

Люк в каюту захлопывался накрепко прямо посередине крыши лодки; это был единственный выход, если не считать маленького отверстия в борту, через которое мы зачерпывали воду, пока еще не связали лодки вместе.

Теперь мы плыли боком, причем лодка, в которой находился я, шла позади. Внезапно я услышал, как люди в страшной суматохе зашлепали ногами по крыше лодки и начали изо всех сил тянуть; не успел я опомниться после этого, как мы бортом на полном ходу налетели на оконечность острова, где скопилось огромное скопление плавника. Особенность такого места, как всякому известно, заключается в том, что лодки затягивает под этот плот; и верхнюю лодку, разумеется, затянет и уйдет под воду первой. Как только мы ударились, я бросился к люку, поскольку лодка действительно стала крениться под воду. Но когда я добрался туда, вода хлынула внутрь потоком шириной в проем и с такой силой, какую только мог придать вес целой реки. Выбраться здесь я не смог, так как лодка уже перевернулась под таким углом, что стала круче крыши дома. Тут я вспомнил про отверстие в борту и поспешно бросился к нему. С трудом добравшись до него, я обнаружил, что проем слишком мал и моих силенок не хватит пролезть наружу, и мне показалось, что я попал в переделку хуже прежней. Но я высунул руки и завопил изо всех сил, так как вода в моей лодке еще не поднялась до самой головы; работники, находившиеся ближе к плоту, заметив мои руки и услышав крик, ухватились за них и принялись тянуть. Я кричал им, что тону, и велел вырвать мне руки к чертям или вытащить силой, так как теперь прекрасно понимал: пан или пропал, выбирайся или иди ко дну.

Сделав отчаянное усилие, они выдернули меня наружу; но вид у меня после этого был еще тот. Я сидел без всякой одежды поверх рубашки: ее сорвало подчистую, и меня буквально ошкурили словно кролика. Впрочем, я был рад выбраться хоть как-то, пусть даже без рубашки и шкуры; ведь не успел я выпрямиться на соседней с плотом лодке, как та, откуда меня вытащили, ушла под воду полностью, и я больше ее не видел. Все мы спаслись на плоту, где нам пришлось просидеть всю ночь примерно в миле от обоих берегов. Четверо моих спутников были без головных уборов, а трое — босиком; в число последних входил и я. Полагаю, выглядел я как знатная шкварак, которой еще только предстоит попасть в Конгресс!!!

Мы лишились всего нашего груза и каждой тряпицы на себе, за исключением того малого, что было надето; но несмотря ни на что, сидя там среди ночи на плывущем плавнике, я чувствовал себя счастливее и лучше, чем когда-либо в жизни, поскольку только что спасся столь чудесным образом, что забыл обо всем остальном на свете, и настроение у меня было хоть куда.

Утром, около восхода солнца, мы заметили плывущую мимо лодку и окликнули ее. Они прислали большой баркас, подобрали нас всех и довезли вниз по течению до Мемфиса. Там я встретил друга, которого никогда не забуду, пока буду способен двигаться хоть куда-нибудь; это был майор Винчестер, местный купец: он снабдил нас всех шляпами, обувью и небольшими деньгами на первое время, после чего мы расстались.

Мы с одним молодым человеком решили спуститься до Натчеза, чтобы узнать что-нибудь о наших лодках, предполагая, что их вынесет из затора и они продолжат путь вниз по реке. Мы сели в Мемфисе на попутную лодку, идущую вниз, и тронулись в путь. Нам сообщили, будто нашу большую лодку видели примерно в пяти милях ниже того места, где мы налетели на препятствие, и даже пытались причалить ее, но безуспешно, так как упрямства ей было не занимать.

На этом мои лодки и судоходство закончились; с самого начала всё пошло наперекосяк, так что повторять попытку мне больше не хотелось. Я вернулся домой, и поскольку в грядущем августе намечались выборы в Конгресс, я начал понемногу обращать внимание на это дело, о котором вовсю заговорил народ.



ГЛАВА XVII.

Я уже сообщал читателю ранее, что решил пойти на эти выборы, дабы посмотреть, какое влияние на них может вновь оказать цена хлопка. На сей раз моим соперником снова стал полковник Александер, а также генерал Уильям Арнольд.

Как всякий догадается, трудностей у меня хватало с избытком: у меня не было ни гроша, а перспективы разжиться хоть какими-то средствами казались самыми туманными. Однако нашелся хороший друг, который прислал за мной с просьбой навестить его. Я приехал, и он любезно предложил мне денег в помощь. Я занял столько, сколько счел нужным на первое время, и пошел вперед. У моего приятеля было немало дел по всему округу в различных судах; и если он время от времени замолвлял за меня словечко, то ничьего дела до этого нет. Мы часто виделись в разных местах, и когда, по его мнению, мне требовались средства, он время от времени подбрасывал мне немного наличности; так что я мог купить немного «живой воды», чтобы расположить к себе друзей вдобавок к прочим джентльменам — ведь в тех краях все угощают избирателей; разумеется, не ради победы на выборах, поскольку это противоречит закону, а просто, как я уже говорил, чтобы они и их друзья почувствовали себя на высоте.

Никто и понятия не имел, как я добываю деньги на ведение кампании, пока выборы не завершились и я не обошел своих соперников на две тысячи семьсот сорок восемь голосов. На этот раз даже цена хлопка не смогла спасти моего приятеля Алека. Мой богатый друг, оказавший мне столь неоценимую финансовую услугу, прислал за мной снова, одолжил сотню долларов и велел двигаться вперед, сказав, что этой суммы хватит на покрытие расходов по дороге в Вашингтон, а дальше мне придется выкручиваться самостоятельно. Прибыв в Вашингтон, я получил по чеку двести пятьдесят долларов, купил на них банковский перевод в Нэшвилл и переслал его другу; и могу по совести сказать, что отправлял эти деньги с превеликой радостью, ибо считаю, что никто на свете не ценит друзей сильнее меня и не помнит добро так долго.

Я изложил окончание выборов, но совершенно обошел стороной саму предвыборную агитацию, о которой сейчас скажу пару слов; ведь писать правду я умею хорошо, а вот выстраивать все в книжном порядке на радость критикам — не очень.

Полковник Александер был славным малым и вдобавок главным землемером округа — вот такой мне достался соперник. Другим моим оппонентом являлся генерал-майор ополчения и генеральный прокурор по судебной части, тоже весьма толковый и бравый мужчина; так что, как видите, мне приходилось выдерживать и военные маневры, и судебные ухищрения. Сложив все вместе, мы получаем порядочный груз для любого смертного. Но что касается заслуг на военном поприще, то я считаю себя не хуже кого бы то ни было, кроме разве что самого «правительства», да и то отстаю самую малость, если вообще отстаю; однако это народу еще предстоит решить в будущем, поскольку оставлять труды по «реформам и сокращению расходов» нам пока явно рановато.

При этом оба моих соперника несколько опасались влияния друг друга, но совершенно не считали меня помехой. Поэтому они в основном боролись между собой, в то время как я шел к своей цели и крутился среди людей как мог. Я был хитер как маленький рыжий лис и не собирался совать хвост в ловушку «обещаний».

Куда бы я ни направлялся, знаки повсюду были самыми благоприятными. В один прекрасный день, находясь в восточных графствах округа, нам довелось выступать с речами, и открывать слово выпало мне. Я выступил на свой манер, опираясь преимущественно на старую поговорку «Мал конь, да резво скачет», поскольку говорил недолго. Следом за мной выступил полковник Александер, а затем настал черед генерала Арнольда.

Генерал потратил много сил на пикировку с Александером, но при этом даже словом не обмолвился о существовании такого кандидата, как я. Он вещал уже довольно долго, как вдруг неподалеку от него появилась большая стая цесарок и подняла самый немилосердный галдеж, какой только можно вообразить, поскольку эти птицы и так те еще шустрые крикуны. Они так сбили генерала с толку, что он прервал речь и потребовал прогнать их прочь. Я дал ему закончить выступление, затем подошел и громко произвел: «Ну что ж, полковник, вы первый человек на моей памяти, кто понимает язык птиц». Я сказал ему, что у него не хватило вежливости упомянуть мое имя в своей речи, и когда мои маленькие друзья цесарки подошли и начали скандировать «Крокетт, Крокетт, Крокетт», он проявил малодушие и согнал их всех до единой. Это вызвало всеобщее ликование толпы в мою пользу, а генерал выглядел жутко огорченным. Впрочем, на августовском голосовании ему досталось куда сильнее, о чем я уже упоминал.

Эти выборы проходила в 1827 году, и я могу с чистой совестью заявить, что без всяких уловок был другом и сторонником генерала Джексона — ровно на тех принципах, которые он провозгласил и как «я сам их понимал» еще до его избрания президентом. В течение двух моих первых сессий в Конгрессе президентом был мистер Адамс, и я вполне ладил с так называемой партией Джексона. В 1829 году меня переизбрали в Конгресс с подавляющим большинством голосов; вскоре после начала этого второго срока я понял — или мне так показалось — от меня ждут преклонения перед именем Андрея Джексона и следования каждому его движению, мнению и повороту даже в ущерб собственной совести и здравому смыслу. Подобное было мне внове и шло вразрез с моими принципами. Тем не менее я отлично сознавал: если я не стану «ура-патриотично» орать его имя, против меня поднимут вой и постараются по возможности уничтожить. На рассмотрение был вынесен его знаменитый, или, вернее будет сказать, пресловутый закон об индейцах, и я выступил против него из самых чистейших побуждений на свете. Несколько коллег обступили меня, принялись уверять в своей горячей привязанности и доказывать, что я гублю собственную карьеру. Они говорили, что это любимая инициатива президента и я должен поддержать ее. Я ответил им, что считаю этот шаг порочным и несправедливым, а потому буду голосовать против него, чего бы мне это ни стоило; что я готов поддерживать генерала Джексона во всем, что считаю честным и правильным, но дальше этого не пойду ради него или любого другого человека на белом свете; что я предпочту честное политическое проклятие лицемерной бессмертной славе. Меня избрали большинством в три тысячи пятьсот восемьдесят пять голосов, и я верил, что эти люди честны и не потребуют от меня голосования за несправедливые бредни ради угодничества Джексону или кому бы то ни было еще; во всяком случае, я уже взрослый человек и решил положиться на них. Я проголосовал против этого закона об индейцах, и совесть до сих пор подсказывает мне, что я отдал честный голос, за который мне не будет стыдно в Судный день. Я отбыл свой срок, и хотя произошло немало забавных вещей, включать их в повествование мне не хочется.

По окончании срока я вернулся домой и обнаружил, что буря против меня поднялась нешуточная; по всем уголкам и концам моего округа только и было слышно, что я предал Джексона. Это считалось непростительным грехом. За мной охотились как за диким зверьем, и в этой травле участвовала каждая завалящая газетенка округа вместе с любым паршивым адвокатишкой. По сути, они были готовы печатать любые измышления, какие только способна породить человеческая фантазия. Каждому редактору из штаба поставлялись отчеты о заседаниях Конгресса, и они выикивали все голосования, на которых я отсутствовал за четыре сессии — по болезни или нет, значения не имело, — и каждое ставили мне в вину по восемь долларов за штуку. Всего я пропустил около семидесяти голосований, что в их представлении составило пятьсот шестьдесят долларов; они утверждали, что я обокрал правительство на эту сумму, поскольку получал жалованье наравне с остальными конгрессменами. Я снова выставил свою кандидатуру в 1830 году, в разгар всех этих нападок; и все эти газетенки непрерывно вели против меня войну, подпитываясь любыми грязными слухами, до которых могли дотянуться.

Несмотря на все это, я победил бы на выборах, если бы буквально за несколько недель до них мелкие сошки от юриспруденции не разработали план моего поражения, который возымел желаемое действие. Они сговорились разъехаться по всему округу и назначать от моего имени встречи для выступлений едва ли не повсюду, чтобы «прояснить вопрос с Джексоном». Мне они о таких выступлениях ничего не сообщали, и толпы народа собирались послушать, какое же оправдание придумает Крокетт своему отступничеству от Джексона.

Но вместо Крокетта там появлялась эта адвокатская мелочь с седельными сумками, набитыми пасквильными газетами и отчетами Конгресса; они забирались на трибуну, читали оскорбительные выпады в мой адрес, а затем заявляли народу, что я просто испугался явиться лично; таким макаром они отвернули от меня многих. Все эти интриги держались от меня в строжайшем секрете, пока не стало слишком поздно что-либо предпринимать; когда подошли выборы, суммарно я набрал большинство в семнадцати округах, но восемнадцатый отдал победу сопернику, и в итоге я выпал из Конгресса на эти два года. Благодаря подобным уловкам избиратели моего округа согласились временно отстранить меня от дел; однако впоследствии они поняли, что их обманули, пересмотрели мое дело и отменили то решение, что, по выражению голландца, «честнее некуда».

Когда я в последний раз заявлял о своей кандидатуре, я знал, что до начала выборов легислатура перекроит границы округа; более того, по географическому положению местности мне было известно, что округ Мэдисон — весьма влиятельный и давший большинство голосов, которые потопили меня в прошлый раз, — планируют исключить из моего избирательного округа.

Но когда собралась легислатура, как мне сообщили (и в этом факте я не сомневаюсь), мой соперник мистер Фицджеральд явился туда и заявил своим друзьям по партии, что если округ Мэдисон отсекут, он снимает свою кандидатуру, поскольку «Крокетт в тех краях одолеет самого Джексона при любом раскладе».

Наша сердобольная легислатура, разумеется, выделила ему этот округ; и совершенно очевидно, что это было сделано ради моего полного уничтожения. Чтобы сформировать мой округ подобным образом, им пришлось протянуть южную избирательную зону цепочкой графств вокруг трех сторон моих владений, или около того. Раздели они мой старый округ по уму, получились бы два отличных участка удобной формы. Но то, что получилось у них в итоге — поистине самые нелепо нарезанные округа во всем штате, а пожалуй, и во всей стране, да и во всем белом свете.

Однако, когда подошли выборы, народ округа — включая и жителей Мэдисона — продемонстрировал мистеру Фицджеральду и легислатуре Джексона, что не намерен позволять перегонять себя словно свиней, лошадей или скот на рынке; люди решили не давать меня в обиду, несмотря на то что мне приходилось тащить на себе Джексона, противников банка и легислатурные козни одновременно. Моим открытым соперником выступал мистер Фицджеральд, это верно, но ему снова помогали все эти мелкие адвокаты во главе со старым Черным Ястребом, как его иногда называют, он же Адам Хунцсман, со всеми его талантами к сочинению «Хроник» и прочей бестолковой чепухи.

Но было и одно отрадное обстоятельство, о котором я обязан упомянуть: местные газеты наконец заговорили о «честной игре» и стали публиковать мнения с обеих сторон. Борьба выдалась жаркой, а сражение — упорным; но я одержал верх, и джексоновская лошадка осталась позади. При подсчете голосов оказалось, что я обошел Фитца ровно на двести два голоса, разбив в пух и прах все их интриги. После всего вышесказанного читатель понимает, что я нахожусь здесь, в Конгрессе, сего 28-го дня января месяца в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот тридцать четвертого; и что — к вящей радости моего свободного сердца — я волен голосовать так, как подсказывают мне совесть и здравый смысл, без всякого партийного ярма на шее и без погонщика с хлыстом за спиной, который приказывал бы мне поворачивать налево или направо по своему капризу. Взгляните на мои руки — вы не найдете на них партийных наручников! Взгляните на мою шею — там нет ошейника с клеймом


MY DOG.
Андрей Джексон.



Зато вы увидите меня упорно стоящим у своего кормового стола в качестве верного представителя народа и покорнейшего, нижайшего слуги общества,

ДЭВИД КРОКЕТТ.



КОНЕЦ.






ЧЕСТНАТ-СТРИТ, МАРТ, 1834.


НОВЫЕ КНИГИ, НЕДАВНО ИЗДАННЫЕ И ГОТОВЯЩИЕСЯ К ПЕЧАТИ ИЗДАТЕЛЬСТВОМ Э. Л. КЕРИ И А. ХАРТ В ФИЛАДЕЛЬФИИ И КЕРИ, ХАРТ И КО. В БАЛТИМОРЕ, А ТАКЖЕ ДОСТУПНЫЕ У ВСЕХ КНИГОТОРГОВЦЕВ.













В двух томах, 12-й формат. КОНСТАНСА; Сочинение миссис А. Т. Томсон, автора «Жизни Генриха VIII».






«Одна из самых трогательных и изысканно естественных повестей за последние годы. В ней раскрывается глубокое знание человеческого сердца и замечательное мастерство в обрисовке характеров». — «Атлас».

«Этот роман великолепно удался в части зарисовки английской провинциальной жизни; его портреты весьма удачны, а сцены чрезвычайно занимательны». — «Спектэйтор».

«Картина реальной жизни, написанная с равной долей правдивости, изящества и чувственности — трех граций беллетристики». — «Литерари газетт».

«Драматический талант, проявленный при построении этого сюжета, заслуживает высочайшей похвалы». — «Атлас».



В одном томе, 12-й формат. КАРВЕЛЛ; Сочинение миссис Шеридан, автора «Целей и итогов».





«Повесть, которая по своей скрупулезной верности правде и высокому трагическому замыслу как сюжета, так и характеров имеет немного равных в современной беллетристике».

«Но повсюду вы видите редчайшую из литературных красот — прекрасный ум, глубокое проникновение в высокие и благородные истины человеческого сердца, тонкое и живое восприятие прекрасного и честного, интеллект, извлекающий пользу из опыта, и нрав, который этот опыт не в силах испортить». — Автор книги «Пелэм».



В одном томе, 12-й формат. ДЖЕНТЛЬМЕН В ЧЕРНОМ.


«Весьма остроумное и увлекательное чтиво, изобилующее шутками и юмором; оно столь же фантастично, как любая немецкая чертовщина, и куда забавнее большинства произведений своего жанра. Это причудливая и отлично придуманная шутка». — «Литерари газетт».



В двух томах, 12-й формат.

ЧЕРТЫ И РАССКАЗЫ ИРЛАНДСКОГО КРЕСТЬЯНСТВА.

ТРЕТЬЯ СЕРИЯ.

«Эта работа была чрезвычайно высоко оцененна английскими критиками, а выдержки из нее широко публиковались в наших газетах. В целом это лучшее произведение подобного рода из всех появлявшихся доныне — оно изобилует юмором, как простонародным, так и утонченным, а также трогательными моментами, не уступающими творениям любого современного автора. Эдинбургский критик отмечает, что „ни мисс Эджуорт, ни автор сказаний об О'Харе не смогли бы написать ничего более мощного“». — «Балтимор американ».

«Наблюдается редкое единодушие мнений в отношении новой британской книги под названием „Черты и рассказы ирландского крестьянства“. В британской прессе и среди отечественных читателей произведение признано равным по сочному юмору и живописности лучшим очеркам ирландского характера, быта и нравов». — «Национальная газета».



В двух томах, 12-й формат.

ЗАРУЧЕННАЯ;

Автора книги «Гертруда».

«Очевидно, что это творение женщины с утонченным вкусом. Оно изобилует живыми зарисовками светской жизни и яркими анекдотами». — «Бель ассамбле».



В одном томе, 8-й формат.

МЕМУАРЫ ВИДОКА,

ЗНАМЕНИТОГО АГЕНТА ФРАНЦУЗСКОЙ ПОЛИЦИИ.

Это крайне увлекательное произведение. Видок долго и заслуженно стоял во главе французской полиции. Написано превосходно и полно анекдотов.



В трех томах, 12-й формат.

ПИТЕР СИМПЛ; ИЛИ, ПРИКЛЮЧЕНИЯ МИЧМАНА. ПОЛНОЕ ИЗДАНИЕ.



Автора книг «Любимец короля», «Офицер военно-морского флота» и т. д.

«Тихий юмор, пронизывающий книгу, неотразимо забавен, а содержащийся в ней запас анекдотов и описаний — увлекателен. Местами юмор граничит с откровенным фарсом, а события — с экстравагантностью и даже невероятностью; но в целом как развлекательная книга она превосходна». — «Балтимор газетт».



В двух томах, 12-й формат.

ЯРМАРКА В МЭЙФЭРЕ.

Автора книги «Булавки» и т. д.

«Миссис Гор, безусловно, стоит во главе женской прозы наших дней. Впрочем, приведем мнение мистера Булвера». — «Ю.-эс. газетт».

«Она — совершенствователь того неуловимого жанра остроумия, который мы назвали бы (если бы слово не сочли оскорбительным, чего мы вовсе не имеем в виду) сленгом высшего света».

«Однако немногие умели столь удачной рукой отобразить пейзажи мирской жизни без явной сатиры. Она являет вам всю пустоту, махинации и интриги света с блеском сарказма, но в манере спокойного повествования. Ее герои и героини в серьезных произведениях вылеплены из благородной и дорогой глины; цели их велики, умы обширны, а страсти глубоки и чисты. Те, кто ступает на подмостки мира моды, и ее персонажи словно заколдованы чарами уменьшения. Атмосфера легкомыслия иссушила их рост; краски бледны и вясты; у них нет благородных амбиций; они — мелкие люди! Они — утонченные люди! Именно это делает ее роман о нашей социальной жизни столь естественным и точным слепком оригинала». — Автор книги «Пелэм».



В двух томах, 12-й формат.

НЕВИДИМЫЙ ДЖЕНТЛЬМЕН.

Автора книг «Чартли», «Фаталист» и т. д.

«Это роман, который можно назвать причудливо-сверхъестественным». — «Атенеум».

«Нынешнее повествование — одно из самых занимательных произведений из встречавшихся нам за долгое время; идея весьма оригинальна и обыграна с живым правдоподобием, придающим драматическую реальность даже сверхъестественному». — «Литерари газетт».

«Приключения сменяют друг друга с восхитительной быстротой и разнообразием; время от времени возникают глубокие и волнующие нотки пафоса, которые воспринимаются ничуть не менее остро оттого, что неприятности и горести персонажей выросли из столь привычного и комичного поступка, как дерганье за ухо». — «Корт мэгэзин».



В двух томах, 12-й формат.

МАТЕРИ И ДОЧЕРИ.

«Лучший роман сезона — верное, точное и притом живое описание аристократии нашей страны, превосходное изображение так называемого высшего света, наполненное глубоким знанием человеческой природы». — «Спектэйтор».

«Очень живая и занимательная панорама реальной жизни». — «Лит. газетт».

«Весьма интересное произведение, изобилующее прекрасно описанными сценами и персонажами, и во всех отношениях заслуживающее причисления к первоклассным романам современности». — «Курир».

«Едва ли такую книгу удастся отложить в сторону, не прочтя от корки до корки. Элегантность и сила стиля, а также ярко и правдиво написанные картины общества — достоинства, стоящие едва ли не наравне с упомянутыми: и они в равной мере проявлены повсюду. „Матери и дочери“ быстро найдут дорогу в любое общество». — «Нью менсли мэгэзин Булвера».



В одном томе, 12-й формат.

СУБАЛЬТЕРН В АМЕРИКЕ;

ВКЛЮЧАЮЩИЙ ЕГО ЗАПИСКИ О КАМПАНИЯХ БРИТАНСКОЙ АРМИИ ПОД БАЛТИМОРОМ, ВАШИНГТОНОМ И Т. Д. ВО ВРЕМЯ ПРОШЛОЙ ВОЙНЫ.

«Субальтерн — человек здравомыслящий, проницательный и сердечный, пишущий с душой и хорошим вкусом. Учитывая, что он англичанин и британский офицер, пишущий об Америке, книга его достаточно объективна и содержит меньше оскорбительных выпадов на тему того, чего он не понял, нежели свойственно авторам подобного толка».

«Тем не менее „Субальтерн“ — весьма приятная, хорошо написанная книга, и мы рады видеть ее переиздание здесь. Внезапно американец написал бы некоторые части иначе, однако мы, надо полагать, можем извлечь пользу, наблюдая, как непредвзято могут быть поданы противоположные отчеты об одних и тех же событиях, и постичь то затруднение, в котором пишется история». — «Балтимор американ».

«Субальтерн в Америке. — Под этим заглавием издательство Кери, Харт и Ко. недавно выпустило в одном томе полное описание кампаний британской армии под Балтимором, Вашингтоном, Новым Орлеаном и т. д. во время прошлой войны. Военные события в изложении американских газет, вероятно, знакомы большинству именно по этому каналу. Тем не менее требования правды и необходимость вынесения справедливого суждения могут потребовать выслушивания заявлений противоположной стороны наряду с версией, наиболее благоприятной для нашего дела. К тому же существуют два способа изложения даже правды. Те, кто интересуется деталями этой важной борьбы между родственными народами, имеют в представленной книге возможность услышать их в трактовке противника. „Субальтерн“ принимал активное участие в нескольких описываемых кампаниях; и если его повествование несколько пристрастно в пользу собственной стороны, то это проявление весьма распространенной слабости, которую тем легче простить, чем ближе находятся средства для исправления». — «Балтимор патриот».



В двух томах, 12-й формат.

БУЛАВКИ; СОЧИНЕНИЕ МИССИС ЧАРЛЬЗ ГОР,


Автора «Венгерских сказок», «Польских сказок» и т. д.

«Ее произведения обладают той оригинальностью, которую остроумие придает действительности, и остроумие — главная особенность ее страниц». — «Нью менсли мэгэзин Булвера».

«Легкие, жизнерадостные и умные, ее персонажи обрисованы правдиво и энергично. Отличаясь проницательностью в наблюдениях, живостью деталей и особой пикантной манерой, миссис Чарльз Гор придает роману очарование, составляющее неотразимость лучших французских авторов мемуаров». — «Лондон литерари газетт».



В одном томе, 12-й формат.

ЛЕГЕНДЫ И СКАЗАНИЯ ИРЛАНДИИ

СЭМЮЭЛЯ ЛОВЕРА.

В двух томах, 12-й формат.

МАТРОС ВОЕННОГО КОРАБЛЯ;

Автора книги «Бортжурнал Тома Крингла».

«Никакие рассказы о приключениях не волнуют сильнее историй о моряках. Автор „Бортжурнала Тома Крингла“ — популярнейший писатель этого жанра, и те очерки, что были собраны издателями нашего города в единый том незадолго до этого, разошлись повсеместно. Большой тираж был быстро раскуплен. Нынешнее творение, полагаем, является ранним произведением и обладает многими схожими достоинствами». — «Балтимор газетт».

«Издательство Кери и Харт выпустило в двух томах „Матроса военного корабля“. Успех, сопутствовавший выходу „Бортжурнала Тома Крингла“, вполне мог побудить его талантливого автора взяться за непрерывное повествование, темой которого стали бы нравы и обычаи моряков. Данная работа выдержана именно в этом ключе: она прекрасно задумана и исполнена со всем тем тактом и ясностью, что отличали „Бортжурнал“ капитана Крингла, но дополнена преимуществами более стройного сюжета и интересной развязки». — «Ю.-эс. газетт».

«Никому не нужно объяснять, какую книгу способен написать Том Крингл — этот юмористичный и восхитительный моряк! Мы лишь заметим, что читатель обнаружит в новом томе то же мастерство описания и знание жизни, те же захватывающие приключения, фразеологизмы, диалекты и происшествия, которые сделали его прошлую работу столь безумно популярной. Печать необычно хороша для романа».



В одном томе, 8-й формат.

АМЕРИКАНСКИЙ

СПРАВОЧНИК ПО ЦВЕТОЧНОМУ САДОВОДСТВУ,

СОДЕРЖАЩИЙ ПРАКТИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО КУЛЬТИВИРОВАНИЮ РАСТЕНИЙ В

ТЕПЛИЦАХ, ОРАНЖЕРЕЯХ, ЦВЕТНИКАХ И КОМНАТАХ ИЛИ ГОСТИНЫХ,

На каждый месяц года; с описанием наиболее желательных растений для каждого периода, характера почвы и условий произведений, наилучших для них, подходящего сезона пересадки и т. д.; инструкциями по возведению

ТЕПЛИЦЫ, ОРАНЖЕРЕИ И ПЛАНИРОВКЕ ЦВЕТНИКА.

Кроме того, таблица почв, наиболее благоприятных для растений, упомянутых в труде. Всё это применимо как для больших, так и для малых садов, с перечнями однолетников, двулетников и декоративных кустарников, оглавлением, общим указателем и фронтисписом с изображением Camellia Fimbriata.

АВТОРЫ: ХИББЕРТ И БЬЮСТ, СПЕЦИАЛИСТЫ ПО ЭКЗОТИЧЕСКИМ РАСТЕНИЯМ И ЦВЕТОВОДЫ.




В двух томах, 12mo.

ДЖЕЙКОБ ФЕЙТФУЛ;

Сочинение автора книги «Питер Симпл» и др.

В двух томах, 12mo.

ПЕРВАЯ ЛЮБОВЬ, РОМАН.


«Стиль этого произведения элегантен, а сведения в нем поданы женщиной с добрыми чувствами и побуждениями, которая прекрасно понимает свой пол». — Spectator.

«Вся история, но в особенности зарождение той ранней зари утренней поры жизни — Первой любви, а также дальнейшее развитие этой страсти описаны поистине восхитительно». — Morning Post.



В двух томах, 12mo.

ОЧЕРКИ И ИСТОРИИ ИРЛАНДСКОГО КРЕСТЬЯНСТВА

ПЕРВАЯ СЕРИЯ.

«Восхитительно — поистине и до глубины души по-ирландски: никогда еще безумные чудачества этого странного, дикого, наделенного богатым воображением народа не описывались столь колоритно; к тому же среди всего веселья, шалостей и глупостей нет недостатка в поэзии, пафосе и страсти. Автор — просто сокровище». — Glasgow Journal.

«Тем, кто испытывает склонность к отборным вещицам в духе подлинного ирландского сказительства — будь то нежные, шутливые или гротескные мотивы, — непременно стоит приобрести эти характерные зарисовки». — Sheffield Iris.

«Сестринская страна никогда еще не рождала столь неподдельного гения, столь неотразимо комичных и притом верных характеров простых ирландцев, какие можно встретить на страницах этих восхитительных томов». — Bristol Journal.

«Это отличная книга, полная задора и юмора, в высшей степени проникнутая ирландским духом». — New Monthly Magazine.

«Ни мисс Эджуорт, ни автор "Повестей об О'Харе" не смогли бы написать ничего более мощного». — Edinburgh Literary Gazette.

«Мы без колебаний заявляем, что по точности и детальности прорисовки характера, нравов и языка низов ирландского общества еще не издавалось книги, которая хоть в малой степени сравнялась бы с этой». — Spectator.



В двух томах, 12mo.

ОЧЕРКИ И ИСТОРИИ ИРЛАНДСКОГО КРЕСТЬЯНСТВА.

ВТОРАЯ СЕРИЯ.

«"Очерки и истории ирландского крестьянства". Вся эта история носит столь жизнерадостный характер, что тот, кто прочтет ее без искреннего смеха, должен быть либо горьким несчастливцем, либо человеком совершенно невозмутимым». — Metropolitan, под редакцией Т. Кэмпбелла.

«В каждой истории, в каждом предложении, в каждой написанной им строке чувствуются сила, мощь и, главное, правда. Государственным мужам следует читать такие книги; они рассказали бы им об истинном положении дел в стране больше, чем они когда-либо слышали из уст ее ораторов или из депеш "придворных наемников". Мы желаем, чтобы мистер Карлтон выпустил дешевое издание, дабы "Очерки и истории" об ирландских крестьянах попали в руки как простому народу, так и пэрам». — New Monthly Magazine Булвера.



В двух томах, 12mo.

ШТАБНОЙ ОФИЦЕР, ИЛИ СОЛДАТ УДАЧИ.

ПОВЕСТЬ ИЗ ЖИЗНИ.

«Ткань нашей жизни соткана из перепутанных нитей, добра и зла поровну; наши добродетели возгордились бы, не секи их наши пороки, а преступления впали бы в отчаяние, не поддерживай их наши добродетели».

СОЧИНЕНИЕ ОЛИВЕРА МУРА.

«Мы готовы признать, что наши выписки не отдают должной справедливости произведению: сила писателя заключается в умении различать женские характеры; но поскольку он рассудительно позволяет им раскрываться через происшествия, для иллюстрации этого потребовалось бы перенести на наши страницы целые сцены и страницы. В целом этот роман будут читать с интересом: он легок и приятен, полон весьма жизненных сцен, прекрасных и хорошо прописанных характеров, и в нем нет ни единой строки или слова жеманства или претенциозности». — Athenæum.

«Это крайне занимательное произведение: оно написано с большим воодушевлением, изяществом и откровенностью. Описание характеров (в особенности многих выдающихся лиц, чья официальная деятельность была связана с Ирландией во время администрации Питта) выполнено искусно и живо; а разнообразные происшествия — многие из которых отличаются весьма пикантным характером — поданы с тактом и деликатностью, делающими честь рассудительности и таланту автора. Мы можем с чистой совестью сказать, что благополучно осилили эту повесть из реальной жизни, ни на секунду не ощутив пресыщения или усталости; напротив, она возбудила и поддерживала в наших умах такой интерес, какой способны вызвать лишь немногие тома, предназначенные исключительно для развлечения». — Brighton Herald.



В двух томах, 12mo.

МОРСКОЙ ОФИЦЕР, ИЛИ СЦЕНЫ И ПРИКЛЮЧЕНИЯ ИЗ ЖИЗНИ ФРЭНКА МИЛДМЕЯ.


Сочинение автора книг «Питер Симпл», «Кораблем завладевает капитан» и т. д.

«Это самое истинно мариманское произведение из всех, что до сих пор появлялись в печати. Мы рекомендуем его всем, кто "живет дома в тиши и покое", и едва ли нужно говорить, что ни один моряк военного флота не должен оставаться без него ни часу». — Atlas.

Нижеприведенная прекрасная и здравая похвала таланту капитана Марриатта, автора «Морского офицера», принадлежит перу мистера Булвера, который, как общепризнано, является критиком отнюдь не неопытным и не невнимательным:

«Даллекий от восточного и сладострастного — от прожектерского и утонченного — от блеклого колорита салонной жизни и утонченных изысков женского чувства и остроумия, талант капитана Марриатта воплощается в юморе, энергии, крепкой и мужественной силе кипучего и реального бытия; он закален морскими ветрами; он шествует по торжищам деловых людей твердым шагом, с бодрым и здоровым видом. Не то чтобы он был совсем чужд некоторой сентиментальности и интуиции в отношении более скрытых источников душевного интереса; но это не его конек и не его родная стихия. Лучше всего ему удается богатый и разнообразный юмор — богатый, ибо в его материалах нет ничего скудного или потертого. Его персонажи — это вовсе не скоттовские, в конце концов, простые обрисовки какого-нибудь чудака, извергающего одну и ту же вечную фразу, от "чудовищного" у Доминико Сэмпсона до "провизии" у майора Дальгетти, что представляет собой изобретение забавное, но отчасти убогое: они состоят из смешанных и сложных черт и являют собой немалое знание метафизики общественной жизни».



В двух томах, 12mo.

КОНТРАСТ, РОМАН.


Сочинение графа Малгрейва, автора книг «Матильда», «Да и нет» и т. д.

«"Да и нет" содержал лучшие картины реального — человеческого — английского общества девятнадцатого века из всех известных нам романов. Те же черты, которые отличали самое приятное из произведений, в равной степени замечательны и в его преемниках». — New Monthly Magazine Булвера.

«"Контраст" непременно окажется интересным». — Court Journal.

«Эти тома обладают несколько необычным достоинством весьма интересного сюжета. Замысел состоит в том, чтобы изобразить человека, чьи сильные чувства сдерживаются излишней щепетильностью — тем, что французы столь удачно называют un homme difficile». — London Literary Gazette.

«Господа Кэри и Харт переиздали в двух изящных томах роман графа Малгрейва "Контраст", который был столь благосклонно встречен в Англии. Говорят, что это один из лучших романов подобного рода, вышедших из печати за последние годы». — Philadelphia Inquirer.

«"Пелэм" и "Да и нет" — пожалуй, единственные картины современности, нарисованные с точностью знатока и живостью таланта. Если бы иностранец попросил нас порекомендовать романы, которые, основываясь на правде, дают наиболее верное описание высших классов Англии, мы сослались бы именно на вышеупомянутые произведения. Однако настоящие тома представляют собой бесконечное усовершенствование по сравнению с их предшественником». — London Literary Gazette.



В одном томе, 8vo.

МЕМУАРЫ МАРШАЛА НЕЯ,

СОБРАННЫЕ ИЗ ДОКУМЕНТОВ, НАХОДЯЩИХСЯ В РАСПОРЯЖЕНИИ ЕГО СЕМЬИ.

Труд был составлен под руководством и управлением герцога Эльхингенского, второго сына маршала Нея, который собственноручно подписывал каждый лист, отправляемый в печать.

«Их можно рассматривать как бумаги Нея, объединенные интересной биографией; анекдоты, которыми они перемежаются, очевидно, были собраны с большим трудом у всех старых друзей этого прославленного воина». — Blackwood's Magazine.

«Лежащие перед нами мемуары основаны на бумагах и документах, оставленных им после смерти и состоящих из анекдотических и биографических фрагментов, отчетов о его различных миссиях и кампаниях, а также сути множества необычайных секретов, доверенных ему как генералу и государственному деятелю. Все эти материалы проливают яркий свет на историю Французской империи, поскольку детали, приведенные в мемуарах, представляют собой высочайший интерес». — Pennsylvania Inquirer.



В одном томе, 12mo.

БЕСЕДЫ О РАСТИТЕЛЬНОЙ ФИЗИОЛОГИИ,

ВКЛЮЧАЮЩИЕ ОСНОВЫ БОТАНИКИ И ИХ ПРИМЕНЕНИЕ В СЕЛЬСКОМ ХОЗЯЙСТВЕ.

Сочинение автора «Бесед о химии» и т. д.

Переработано для использования в школах Дж. Л. Блейком, магистром искусств.


Третье американское издание, с цветными таблицами.



ГОТОВИТСЯ К ПЕЧАТИ,

ПОДАРОК; РОЖДЕСТВЕНСКИЙ И НОВОГОДНИЙ ПОДАРОК НА 1835 ГОД.


Под редакцией мисс Лесли, автора «Карандашных набросков» и т. д.

Издатели получили обещание предоставить статьи от многих самых популярных авторов нашего времени. ИЛЛЮСТРАЦИИ находятся в руках некоторых из наиболее видных граверов, и средства не будут пожалеены, чтобы сделать это произведение во всех отношениях равным зарубежным изданиям того же класса.



МАТЕМАТИКА ДЛЯ ПРАКТИКОВ; БУДУЧИ СПРАВОЧНИКОМ ПРИНЦИПОВ, ТЕОРЕМ, ПРАВИЛ И ТАБЛИЦ В РАЗЛИЧНЫХ ОТРАСЛЯХ ЧИСТОЙ И СМЕШАННОЙ МАТЕМАТИКИ,





С их применениями, особенно к занятиям землемеров, архитекторов, механиков и инженеров-строителей. С многочисленными гравюрами.


СОЧИНЕНИЕ ОЛИНТУСА ГРЕГОРИ, доктора права, члена Королевского астрономического общества.

ВТОРОЕ ИЗДАНИЕ, ИСПРАВЛЕННОЕ И ДОПОЛНЕННОЕ.

«Пусть только люди опомнятся и устремят взоры — с одной стороны, на природу вещей, а с другой — на применение их к пользе и службе человеческого рода». — Лорд Бэкон.



В одном томе, 18mo.

ШИРОКИЕ УЛЫБКИ КОЛМАНА.

НОВОЕ ИЗДАНИЕ С ДОПОЛНЕНИЯМИ.

«Это небольшой комический томик, над которым мы помним, как смевались много раз в наши мальчишеские годы и после. Это старый стандартный юмор — комическая классика». — Baltimore Gazette.



АНГЛИЙСКИЕ ИЗДАНИЯ.



Цена 37-1/2 центов за каждый номер.

ЖИВОТНОЕ ЦАРСТВО КЮВЬЕ;

Ныне издается в Лондоне. «Животное царство», расположенное согласно его организации, служащее основой для естественной истории животных и введением в сравнительную анатомию, с фигурами, задуманными и раскрашенными по натуре. Ракообразные, паукообразные, насекомые, под редакцией Латрейля, переведено с последнего французского издания, с дополнительными примечаниями и иллюстрациями, с почти пятьюстами дополнительными таблицами, будет завершено в тридцати шести ежемесячных номерах по 37-1/2 центов каждый.

Уже получено шесть номеров. Внимание публики особо привлекается к этому труду, поскольку это, без сомнения, самое дешевое и самое прекрасное из всех до сих пор появлявшихся изданий «Животного царства» Кювье.



ПЕЙЗАЖНЫЕ И ПОРТРЕТНЫЕ ИЛЛЮСТРАЦИИ К РОМАНАМ ВАЛЬТЕРА СКОТТА.



НОВОЕ ИЗДАНИЕ;

Содержащее сто двадцать великолепных гравюр.

Вышеупомянутый труд завершен в двадцати четырех номерах и поставляется по умеренной цене семьдесят пять центов за номер. Предыдущее издание продавалось вдвое дороже.



ИЛЛЮСТРАЦИИ К ПОЭТИЧЕСКИМ ПРОИЗВЕДЕНИЯМ СИРА ВАЛЬТЕРА СКОТТА;


Ныне издаются в Англии; будут завершены в двенадцати ежемесячных номерах, четыре из которых уже вышли в свет. Цена 75 центов за каждый.



ПЕЙЗАЖНЫЕ ИЛЛЮСТРАЦИИ ФИНДЕНА К ЖИЗНИ И ТРУДАМ ЛОРДА БАЙРОНА.



Цена 75 центов за номер.

To be completed in 24 numbers, 18 of which have already appeared. Each
number contains five highly-finished engravings.



ШЕПОТ НОВОБРАЧНОЙ ЧЕТЕ.


«Привет вам, узы брака! Милостивым Небом созданные Как источник и слава человечества разом».



«Мы просим внимания наших читателей к этому изданию как к труду хоть и небольшому, но бесконечной ценности». — Baltimore Minerva.

«"Шепот" вполне заслуживает расточенных на него похвал, и мы от всего сердца присоединяемся к рекомендациям его нашим друзьям — будь то женатые или холостые, ибо на его страницах можно почерпнуть много полезных наставлений». — Lady's Book.

«Труд содержит несколько оригинальных и справедливых соображений и множество отличных цитат; некоторые из ее советов дамам следовало бы нашептывать столь тихо, чтобы мужчины не расслышали». — Daily Chronicle.



В одном томе, 18mo.

ПРИНЦИПЫ ИСКУССТВА СОВРЕМЕННОЙ ЕЗДЫ НА ЛОШАДИ ДЛЯ ДАМ И ГОСПОД, В КОТОРЫХ ВСЕ НОВЫЕ УЛУЧШЕНИЯ ПРИМЕНЕНЫ НА ПРАКТИКЕ.

Перевод с французского Дэниела Дж. Дезмонда.

Искусство езды на лошади. — Таково название изящного небольшого труда, переведенного с французского г-на Лебо Дэниелом Дж. Дезмондом, эсквайром, из нашего города, и только что изданного Кэри и Хартом. В нем даются полные и точные указания по объездке и управлению лошадью, а также подробно разбираются надлежащая манера посадки, поза в седле, уход за животным во время работы и т. д. Добавлено приложение, содержащее инструкции для дам по посадке и спешиванию.

Филадельфийская общественность обязана мистеру Дезмонду за этот перевод. Мы давно нуждались в руководстве по верховой езде, которое искоренило бы некрасивые привычки, свойственные многим нашим наездникам, и привнесло единообразие в искусство эквистации. Мы ежедневно видим на наших улицах всадников, которые качаются в седлах так, словно страдают лихорадкой; других, которые хлещут, подгоняют шпорами и горланят, будто идут в атаку на врага в бою; и наконец, третьих, с неряшливыми привычками, с согнутыми коленями и торчащими наружу носками, принимающих позу, абсолютно лишенную всего, что похоже на непринужденность, изящество или красоту. Все это делает чести нашему сообществу, и мы горячо надеемся, что у этой книги найдется много внимательных читателей. — Philadelphia Gazette.



В одном томе, 12mo

ДВЕСТИ РЕЦЕПТОВ ФРАНЦУЗСКОЙ ДОМАШНЕЙ КУХНИ.

Сочинение мисс Лесли, автора «Семидесяти пяти рецептов».

Цена 50 центов.

«"200 рецептов мисс Лесли", изданные Кэри и Хартом в Филадельфии, удостоились множества похвал, и, по нашему мнению, вполне заслуженно. Подбор тем, сделанный искусной писательницей, отличается чрезвычайно соблазнительным и изысканным характером, и мы должны отдать ей должное: она подошла к ним столь красноречиво и убедительно, что пробудила в душах всех беспристрастных читателей самые нежные и приятные ассоциации. Мы рекомендуем ее тщательному изучению и уважению всех бережливых хозяек». — New York Mirror.



В одном томе, 12mo.

ПОЛНОЕ РУКОВОДСТВО ДЛЯ МАЛЯРА И КРАСИЛЬЩИКА;

Будучи практическим трактатом о приготовлении красок и их применении к различным видам живописи; в коем подробно описывается все искусство малярного дела. Сочинение П. Ф. Тингри, профессора химии, естественной истории и минералогии в Женевской академии. Первое американское издание с третьего лондонского издания, исправленное и значительно дополненное практиком-химиком.



В одном томе, 18mo.

СЕМЕЙНЫЙ КРАСИЛЬЩИК И ЧИСТИЛЬЩИК;

Будучи полным трактатом об искусстве крашения и чистки любых предметов одежды, сделанных из шерсти, хлопка, шелка, льна или волокна; а также постельных и оконных драпировок, ковров, прикроватных ковриков, покрывал, капоров, перьев и т. д. Сочинение Уильяма Такера, красильщика и чистильщика из столицы.



ЭЛЕМЕНТЫ НРАВСТВЕННОСТИ ДЛЯ НАСТАВЛЕНИЯ ЮНОШЕСТВА. СО ССЫЛКАМИ НА СВЯЩЕННОЕ ПИСАНИЕ.


Перевод А. Болмара и Э. К. Прайса.

Полукожаный переплет. Цена 19 центов.



В одном томе, 12mo.

ОПИСАНИЕ ФИЛАДЕЛЬФИИ;

Или краткий отчет о различных учреждениях и общественных достопримечательностях этой столицы, служащий путеводителем для приезжих, с приложением нового плана города. В изящном карманном формате.



В одном томе, 12mo.

ЛОШАДЬ ВО ВСЕХ ЕЕ РАЗНОВИДНОСТЯХ И ПРИМЕНЕНИЯХ;

Ее разведение, выращивание и содержание на работе и на отдыхе; с правилами, время от времени перемежающимися в тексте, для ее защиты от болезней. Сочинение Джона Лоуренса, автора «Истории лошади» и т. д.

«Помимо практической ценности книги — а она поистине и в огромной степени ценна, — это одна из самых занимательных книг, какие читатель встретит из тысячи; она исчерпывающая и уникальная, охватывающая любую возможную тему, которая может быть связана с лошадью». — Monthly Magazine.



ЧЕСТНАТ-СТРИТ, ОКТЯБРЬ 1833 ГОДА.



НОВЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ, ИЗДАННЫЕ И ГОТОВЯЩИЕСЯ К ПЕЧАТИ Э. Л. КЭРИ И А. ХАРТОМ, ФИЛАД.








В двух томах, 12mo.

РАПУШ

Сочинение автора «Оксфордцев».



В одном томе, 8vo.

ТРАКТАТ О МАЛОЙ ХИРУРГИИ, ИЛИ МАЛЫЕ ХИРУРГИЧЕСКИЕ ОПЕРАЦИИ.




СОЧИНЕНИЕ БУРЖЕРИ, ДОКТОРА МЕДИЦИНЫ ПАРИЖСКОГО УНИВЕРСИТЕТА.

Автора «Полного трактата о человеческой анатомии, включающего оперативную медицину», переведенного с французского, с примечаниями и приложением; под редакцией

УИЛЬЯМА К. РОБЕРТСА И ДЖАС. Б. КИССАМА.



В двух томах, 12mo.

НРАВЫ СВЕТА. РОМАН.




В одном томе, 12mo.

ФАРМАКОПЕЯ МАЖАНДИ.

Новое издание, пересмотренное и исправленное.



В двух томах, 12mo.

ПОВЕСТИ МАНСТЕРСКИХ ФЕСТИВАЛЕЙ.

Сочинение автора «Питомцев колледжа».



В двух томах, 12mo.

ПУТЕШЕСТВИЕ ПО РАЗЛИЧНЫМ РАЙОНАМ ПЕРУ, ВКЛЮЧАЯ ГОДИЧНОЕ ПРОЖИВАНИЕ В ПОТОСИ.


Сочинение Эдмунда Темпла, рыцаря Королевского и особого ордена Карла III.

«Это путешествие по Перу еще долго сохранит свою репутацию благодаря точности деталей, живости стиля и полезности содержащихся в нем сведений. Профессиональный материал весьма ценен». — New Monthly Magazine Булвера.

«Здесь многое способно поучить и немало развлечь. Среди описаний личных приключений содержится немало проницательных и сильных наблюдений». — London Monthly Magazine.

«Нам не доводилось встречать ни одного описания путешествий по той стране, которое в целом понравилось бы нам так сильно, как лежащее перед нами». — Baltimore Gazette.

«Это поучительное и занимательное произведение». — National Gazette.

«Эта книга — одна из самых увлекательных, появившихся в печати за последнее время». — Pennsylvania Inquirer.



В двух томах, 12mo.

СИДЕНХЭМ, ИЛИ МЕМУАРЫ ЧЕЛОВЕКА МИРА


«Вскоре свет увидит новый роман из жизни высшего света под названием "Сиденхэм, или Мемуары человека мира". В нем представлена история молодого человека знатного рода и состояния, который, обладая решительно сатирическим складом ума, решает потешить свою излюбленную склонность, чтобы исследовать внутреннее устройство светского общества и во всех подробностях понаблюдать за человеческой природой во всем ее разнообразии оттенков и обстоятельств. Среди прочих персонажей, с которыми он сводит знакомство, — знаменитый Браммел, выступающий под именем Бомонта: этот джентльмен привлекает его особое внимание и служит для него предметом для тщательного изучения. Кроме того, труд иллюстрирует те светские круги высшего общества, которые еще никогда не изображались на страницах беллетристики и в отношении которых столь долгое время ощущалось великое любопытство». — New Monthly Magazine.

«Каждый из этих томов фактически представляет собой отдельное произведение — каждое в своем особом стиле и духе, каждое претендующее на свою славу в словесности. "Сиденхэм" — превосходный труд, который без всякой шумихи непременно наделает много шуму в высших и политических кругах». — London Lit. Gaz.

«"Сиденхэм" написан хорошо и содержит множество приятных и порой суровых сатирических выпадов. Нынешним министрам-вигам в Англии достается без всяких церемоний, а целый ряд выдающихся персон занимает куда более заметные места, чем они предпочли бы сами, если бы этот вопрос зависел от них». — Courier.

«Лежащее перед нами произведение — одно из самых мощных в своем классе; в нем налицо внутренние свидетельства того, что оно написано новым автором. Портрет Браммела, этого "архиденди", превосходен; и все сцены с его участием выстроены с мастерством и тактом. По сути, в этой книге хватит материала на три-четыре романа». — New Monthly Magazine.

«Все действующие лица, разумеется, реальные, хотя и под вымышленными именами; эти страницы суть подлинные мемуары интриг той эпохи, полные острых наблюдений, живописных зарисовок характеров, едкого сарказма, одна страница которого сделала бы состояние любому памфлету». — London Gazette.



В двух томах, 12mo.

ЗАПИСКИ О ПУТЕШЕСТВИЯХ В ТУРЦИЮ, ГРЕЦИЮ И Т. Д. В 1829, 1830 И 1831 ГОДАХ; А ТАКЖЕ О КРУИЗЕ ПО ЧЕРНОМУ МОРЮ С КАПИТАНОМ-ПАШОЙ.


СОЧИНЕНИЕ АДОЛЬФУСА СЛЕЙДА, эсквайра.

«Одно из самых ценных и интересных произведений о внутреннем укладе Турции из всех, что до сих пор попадали к нам в руки». — Monthly Review.

«Мы не помним, когда еще нам встречались два столь увлекательных тома — они полны крайне занимательных и любопытных сведений». — Court Jour.

«Лежащий перед нами труд дает лучшее описание этой замечательной нации». — Courier.

«Один из самых занимательных и интересных восточных путешественников; никто из них не сравнится с ним в доскональном знании истинного состояния общества и подлинного характера турок». — Spectator.

«Мы можем горячо рекомендовать эту книгу к прочтению: она не только весьма занимательна, но и чрезвычайно ценна». — Metropolitan.

«Мы можем заверить наших читателей, что ни одни записки о путешествиях нового времени из числа тех, что нам известны, не представляют столько черт общего притяжения, как лежащие перед нами тома». — London Monthly Review.

«Мистер Слейд создал без малейшего следа претенциозности одну из самых разумных и приятных книг о путешествиях, какие нам доводилось с удовольствием читать». — United Service Journal.



В двух томах, 12mo.

ЛЕГЕНДЫ РЕЙНА.

Сочинение Т. К. Граттана, эсквайра, автора книги «Большаки и проселки».

«Мы вполне рады снова провести часок с живым и занимательным автором книги "Большаки и проселки". Час этот еще не минул, и мы еще не завершили чтение двух томов; но те повести, с которыми мы ознакомились, достойны репутации, коей пользуется писатель, и даже стоят на более высоком уровне — язык их более чист, а стиль совершеннее». — Boston Traveller.

«Господа Кэри и Харт только что выпустили "Легенды Рейна" за авторством создателя книги "Большаки и проселки". Тем, кто помнит прежние сочинения мистера Граттана (а разве найдется среди любителей романов тот, кто их не помнит?), достаточно сказать, что нынешние "Легенды" ни в каком отношении не уступают своим предшественницам. Сказания, которые он здесь переплавил в литературную форму, как утверждают, действительно существуют среди обитателей берегов великой реки; и несомненно, они полны романтического интереса. "Легенды" насчитывают двенадцать штук, и, хотя они не во всем равны между собой, нет ни одной, которая не обладала бы веским правом на восхищение». — Saturday Courier.

«Немногие сборники рассказов, изданные за последние десять лет, пользовались таким успехом, как те, что озаглавлены "Большаки и проселки". Создатель оных, выпустив два-три удачных произведения иного толка, подарил нам двухтомник повестей под названием "Легенды Рейна", которые, как нам известно, должны быть изданы завтра Кэри и Хартом. Автор всерьез заявляет, что положил в основу своих рассказов предания, до сих пор бытующие среди живущих по берегам великой немецкой реки; и многие из них завершаются столь трагически, что мы едва ли можем заподозрить писателя в том, будто он выдумал их ради собственного развлечения или забавы своих читателей. Все они интересны, хоть и не все искусно скроены; и каждая из них содержит страницы, которые вполне могут потягаться с самыми блистательными местами любого другого ныне живущего романиста».



В двух томах, 12mo.

СТЭНЛИ БАКСТОН, ИЛИ ТОВАРИЩИ ПО ШКОЛЕ.


Сочинение Джона Галта, эсквайра, автора книг «Анналы прихода», «Лори Тодд», «Эбен Эрскин» и т. д.

«Покуда хитрость безвинна, а дело жизни — игра, Завязываются дружбы, кои не ведают тления».


«О, если бы все романы были похожи на это превосходное художественное произведение!» — Spectator.

«Должны сказать, что это произведение выдержано в лучших традициях мистера Галта: лежащий перед нами том содержит образцы его вкуса и его возможностей». — New Monthly Magazine Булвера.

«Новый роман мистера Галта лежит на нашем столе, и мы сожалеем, что у нас нет места, чтобы глубже проникнуть в тайны "Стэнли Бакстона", в котором автор с большим успехом попытался изобразить естественные чувства в необычных ситуациях. Некоторые из его описаний также заслуживают особой похвалы. Два эпизода во втором томе усиливают общий интерес и дополнительно рекомендуют произведение благосклонности публики». — London Literary Gazette.

«Мы находим в этом произведении силу замысла и совершенство воплощения, которые отличают "Анналы прихода" и "Лори Тодд"». — Sun.

«Новый роман "Стэнли Бакстон", только что изданный Кэри и Хартом, можно назвать одним из лучших творений мистера Галта». — Daily Chronicle.

«В "Стэнли Бакстоне" присутствует та же восхитительная свежесть, та же поразительная оригинальность замысла, та же легкая и плавная, но при этом сочная и животная манера, которая характеризовала "Анналы прихода"». — Saturday Courier.

«В том, что касается трогания сердец, глубокого знания природы, тихих и прекрасных описаний, подобных натюрморту наброска художника, Галт обладает таким видением и силой, которые редко превосходит кто-либо, кроме Булвера. Автор "Стэнли Бакстона" бесконечно превосходит Дизраэли, чье воображение столь же блудливо и капризно, как крыло морской птицы». — Chronicle.

«Мистер Галт — писатель столь известный и по заслугам почитаемый, что известие о выходе нового романа из-под его пера само по себе способно пробудить всеобщее любопытство». — Gazette.



В двух томах, 12mo.

ФИТЦ-ДЖОРДЖ. РОМАН.


«Улыбки без веселья и забавы без радости, Юность без чести, старость без уважения». — Байрон.


«В нем есть сцены, которые непременно привлекут внимание и вызовут интерес; оно очевидно написане мощной и привычной рукой». — Athenæum.

«"Фитц-Джордж" — произведение большого таланта». — Weekly Despatch.

«Будь все романы таковы, они вскоре оказались бы в руках философов не менее чем светских франтов». — True Sun.

«Если бы в Букингемском дворце вздумали основать библиотеку, эти тома заслужили бы отдельную полку». — Bell's New Weekly Messenger.

«Вся книга изобилует захватывающим интересом». — National Omnibus.



В двух томах, 12mo.

НАШ ОСТРОВ.

ВКЛЮЧАЮЩИЙ: ПОДДЕЛЬЩИК, ПОВЕСТЬ; И ЛУНАТИК, ПОВЕСТЬ.

«На этих страницах заключена немалая доля таланта, достоинством коего является и то, что действие разворачивается главным образом в обстановке, незнакомой значительной части наших читателей». — Literary Gazette.

«"Лунатик". Это поистине превосходная повесть — прекрасно рассказанная, с разнообразием происшествий и характеров, исполненная большого юмора. Не умаляя достоинств первой повести, должны признаться, что вторая принесла нам высочайшее удовольствие, и мы полагаем, что чтение обеих с лихвой окупит время наших читателей». — London Monthly Magazine.

«Это произведение носит в целом интересный характер, и мы считаем своим долгом поощрять публикацию подобных сочинений, поскольку они привлекают внимание к ошибкам законодательства». — Weekly Despatch.



В двух томах, 12mo.

ПИТЕР СИМПЛ, ИЛИ ПРИКЛЮЧЕНИЯ МИЧМАНА.


Сочинение автора книги «Кораблем завладевает капитан».



В двух томах, 12mo.

СУДОВОЙ ЖУРНАЛ ТОМА КРИНГЛА.

«Действие происходит главным образом на море, и мы смело можем сказать, что ни один писатель наших дней, даже не исключая нашего собственного Купера, не превзошел его в этой стихии». — U. S. Gazette.

«Очерки не только преисполнены развлечения, но и полезны, поскольку дают точное и яркое описание природы, жизни и нравов в Вест-Индии». — Boston Traveller.

«Мы думаем, что никто из прочитавших эту книгу не станет отрицать, что ее автор — лучший мариманский писатель из всех, что до сих пор появлялись. Он не Смоллетт, он не Купер; но он далеко превосходит их обоих». — Boston Transcript.

«Сцены носят преимущественно морской характер и описаны с красотой и интересом, коих еще никогда не превосходил ни один писатель». — Baltimore Gazette.

«Автора справедливо сравнивают с Купером, и многие из его зарисовок фактически не уступают ни одной из тех, что вышли из-под пера нашего знаменитого соотечественника». — Saturday Evening Post.



В двух томах, 12mo.

СУДОВОЙ ЖУРНАЛ ТОМА КРИНГЛА. ВТОРАЯ СЕРИЯ.




В трех томах, 12mo.

СУДОВОЙ ЖУРНАЛ ТОМА КРИНГЛА. ПЕРВАЯ И ВТОРАЯ СЕРИИ.


НОВОЕ ПОЛНОЕ ИЗДАНИЕ.



В одном томе, 8vo.

ХОЛЛ О ПОТЕРЕ КРОВИ.

ИССЛЕДОВАНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ ПРЕИМУЩЕСТВЕННО ПАТОЛОГИЧЕСКИХ И ЦЕЛЕБНЫХ ЭФФЕКТОВ ПОТЕРИ КРОВИ.



СОЧИНЕНИЕ МАРШАЛЛА ХОЛЛА, доктора медицины, члена Королевского общества Эдинбурга и т. д.

«Нетрудно заметить, что труд доктора Холла в целом пришелся нам по душе; мы полагаем, что он призван принести немалую пользу, поставив вопрос о надлежащем назначении кровопусканий на практическую основу. Доктор Холл приложил план Регистра случаев кровопускания, который составил бы весьма полезную летопись, если вести ее должным образом; и мы не можем рекомендовать столь подробное изложение фактов практикующим врачам в достаточной степени высоко». — American Journal of Medical Sciences, № XI.

«Не нам судить, сколь велико было число пострадавших, но мы знаем, что некоторые погибли от прямых истощений, осложненных реакцией организма, хотя их можно было бы спасти, если бы принципы и практика нашего автора были известны и поняты». — N. A. Med. and Surg. Journal, № XX за октябрь 1830 г.



В одном томе, 8vo.

ТИЛ О НЕВРАЛГИЧЕСКИХ ЗАБОЛЕВАНИЯХ.

ТРАКТАТ О НЕВРАЛГИЧЕСКИХ ЗАБОЛЕВАНИЯХ,

Обусловленных раздражением спинного мозга и узлов симпатического нерва.

Сочинение Томаса Придджина Тилла.

Члена Королевской коллегии хирургов в Лондоне, Королевского медицинского общества в Эдинбурге, старшего хирурга Лидской общественной лечебницы.

Цена 31 цент.

«Истинное удовлетворение — встретить труд подобного свойства, когда нам так часто приходится тяжко трудиться, высеивая крупицы сведений из огромной массы тупости, невежества и перевранных фактов, коими мы окружены; мы не можем не рекомендовать его вниманию профессионального сообщества в высшей степени». — American Journal of the Medical Sciences, № X.



В одном томе, 8vo.

ИЗБРАННЫЕ РЕЧИ ДЖОНА СЕРДЖАНТА ИЗ ПЕНСИЛЬВАНИИ.



ИЗБРАННЫЕ ВРАЧЕБНО-ХИРУРГИЧЕСКИЕ ТРУДЫ.


Сборник ценнейших мемуаров, зачитанных в Медико-хирургических обществах Лондона и Эдинбурга; Ассоциации членов и лиценциатов Королевской коллегии врачей Ирландии короля и королевы; Королевской академии медицины Парижа; Королевских обществ Лондона и Эдинбурга; Королевской академии Турина; Медицинских и анатомических обществ Парижа и т. д.

Под редакцией Айзека Хейза, доктора медицины.



В одном томе, 8vo.

ПРАКТИЧЕСКИЙ КОМПЕНДИУМ АКУШЕРСТВА:

Будучи курсом лекций по акушерству и болезням женщин и младенцев, прочитанных в больнице св. Варфоломея.

Сочинение покойного Роберта Гуча, доктора медицины.

«Поскольку труд изобилует ценными и оригинальными соображениями, он окажется полезной справочной книгой». — Western Journal Дрейка.



В одном томе, 8vo.

ОПИСАНИЕ НЕКОТОРЫХ НАИБОЛЕЕ ВАЖНЫХ БОЛЕЙ, СВОЙСТВЕННЫХ ЖЕНЩИНАМ;



СОЧИНЕНИЕ РОБЕРТА ГУЧА, доктора медицины.

«В этом томе доктор Гуч внес ценный вклад в практическую медицину. Он является результатом наблюдений и опыта сильного, проницательного и дисциплинированного ума». — Transylvania Journal of Medicine.

«Этот труд, который ныне впервые представляется медицинскому сообществу в Соединенных Штатах, поступает к нему с высокими претензиями на внимание». — Western Journal Дрейка.



В двух томах, 12mo.

ФРЕСКАТИ, ИЛИ СЦЕНЫ В ПАРИЖЕ.




В одном томе, 18mo.

ШИРОКИЕ УЛЫБКИ КОЛМАНА.

НОВОЕ ИЗДАНИЕ С ДОПОЛНЕНИЯМИ.



В одном томе, 12mo.

ОРАКУЛ КОНЮХА И КАРМАННЫЙ СПРАВОЧНИК ПО КОНЮШНЕ.

В коем содержание лошадей в целом в отношении здоровья, диеты и моциона рассматривается в серии доверительных диалогов между двумя конюхами, занимающимися тренкой лошадей как для дороги, так и для скачек и бегов. Сочинение Джона Хиндза, ветеринарного врача, автора "Ветеринара". Украшено изящным фронтисписом работы С. Алкина. Первое американское со второго лондонского издания. Со значительными дополнениями и приложением, включающим книгу рецептов Джона Хиндза, ветеринарного врача.

«Это расширенное издание "Оракула конюха" содержит немало новых пунктов, связанных с подготовкой первоклассных лошадей; владельцы рабочей скотины также извлекут для себя пользу, обратившись к практическим замечаниям, применимым к их упряжкам, — исходя из того принципа, что сохраненное здоровье лучше вылеченной болезни».

«"Оракул конюха" за авторством Дж. Хиндза — одно из ценнейших наших недавних изданий; оно должно находиться в распоряжении каждого джентльмена, который либо владеет, либо имеет шанс завладеть тем благородным животным, на надлежащее обращение с которым направил свои просвещенные изыскания автор». — Taunton Courier, 1830 г.



РАЗМЫШЛЕНИЯ НА КАЖДЫЙ ДЕНЬ НЕДЕЛИ С ДОПОЛНИТЕЛЬНЫМИ МЫСЛЯМИ.


СОЧИНЕНИЕ КАТАРИНЫ ТАЛБОТ.

Аккуратно оформлено в бумажную обложку с золочеными обрезом. Цена 20 центов.

«"Размышления на каждый день недели" Катарины Талбот изданы в изящном и популярном формате господами Кэри и Хартом. Они просты и применимы к каждому читателю, отличаясь не менее красноречивой мыслью, чем здравым и верным суждением. Эту небольшую книгу никто не прочтет без пользы для себя». — Saturday Evening Post.



В одном томе, 8vo.

ТЭЙТ О ИСТЕРИИ. ТРАКТАТ ОБ "ИСТЕРИИ".


СОЧИНЕНИЕ ДЖОРДЖА ТЭЙТА, доктора медицины.

«Как общественные публицисты, мы пользуемся случаем принести ему искреннюю благодарность за те труды, которые он предпринял, дабы пролить новый свет на темную и крайне запущенную тему». — North Amer. Med. and Surg. Journ., № XIX.



В одном томе, 12mo.

СУБАЛЬТЕРН В АМЕРИКЕ, ВКЛЮЧАЮЩИЙ ЕГО ПОВЕСТВОВАНИЕ О КАМПАНИЯХ БРИТАНСКОЙ АРМИИ ПОД БАЛТИМОРОМ, ВАШИНГТОНОМ И Т. Д. ВО ВРЕМЯ ПРОШЛОЙ ВОЙНЫ.






В двух томах, 12mo.

НОЧИ ЗА СТОЛОМ.



В двух томах, 8vo.

ПРИРОДА, ЯВЛЕННАЯ В ЕЕ СПОСОБЕ ОБУЧЕНИЯ ЯЗЫКУ ЧЕЛОВЕКА;


Будучи новым и безотказным методом овладения языками с беспримерной быстротой; выведенным из анализа человеческого ума и потому подходящим для любого ума; приспособленным к французскому языку,

СОЧИНЕНИЕ Н. Г. ДЮФЬЕ.

К коей предваряется изложение авторского плана обучения: совершенно отличного от всех прочих; столь мощного в действии и столь экономного, что дать либеральное образование можно даже беднейшим из людей.

ВОСЬМОЕ ИЗДАНИЕ, РАСШИРЕННОЕ И УЛУЧШЕННОЕ.



В двух томах, 8vo.

ИСПАНСКИЙ ЯЗЫК ДЮФЬЕ В ЕСТЕСТВЕННОМ ВИДЕ.



В двух томах, 8vo.

НОВЫЙ УНИВЕРСАЛЬНЫЙ ПРОИЗНОСИТЕЛЬНЫЙ СЛОВАРЬ ФРАНЦУЗСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ.

Содержащий свыше пятидесяти тысяч терминов и имен, которых не отыскать в словарях Буае, Перри, Наджента и т. д.; к каковому прилагается громадный запас прочих сведений, в равной мере полезных и поучительных.

СОЧИНЕНИЕ Н. Г. ДЮФЬЕ.

Новое издание, пересмотренное и исправленное автором.



В одном томе, 18mo.

РУКОВОДСТВО ХИРУРГА-СТОМАТОЛОГА.

АНАТОМИЧЕСКОЕ И ФИЗИОЛОГИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО ХИРУРГА-СТОМАТОЛОГА.

Сочинение Дж. Уэйта.

Члена Королевской коллегии хирургов в Лондоне и т. д.

«Труд, как нам думается, не преминет исполнить свое предназначение в качестве руководства для практикующего дантиста; а в примечаниях обнаружится множество полезных советов касательно болезней этих структур». — Boston Med. and Surg. Journ., 1830 г.



РУКОВОДСТВО ПО ХИРУРГИЧЕСКИМ ОПЕРАЦИЯМ, СОДЕРЖАЩЕЕ НОВЫЙ МЕТОД ОПЕРИРОВАНИЯ,



Разработанный Лисфранком.

Сопровождаемое двумя синоптическими таблицами естественных и инструментальных родов.

Сочинение доктора медицины Ж. Костера и профессора Туринского университета.

«Доктор Джон Д. Годман, лектор по анатомии в нашем городе, джентльмен выдающихся профессиональных и литературных талантов, перевел этот небольшой, но ценный том на благо студентов, которые могут удостоить наш университет своим посещением, так что я ограничусь отсылкой к этому труду. Мне тем приятнее его рекомендовать, что краткая система оперативной хирургии оставалась насущной потребностью». — Хирургия Гибсона, т. II, стр. 541.



В одном томе, 8vo.

СЭССИ ОБ УХЕ. БОЛЕЗНИ ВНУТРЕННЕГО УХА.


СОЧИНЕНИЕ Ж. А. СЭССИ.

Члена Королевской академии наук, литературы и искусств в Лионе, действительного члена Медицинского общества того же города и медицинских обществ Бордо, Орлеана, Марселя и т. д. Удостоен премии Медицинского общества Бордо и впоследствии расширен автором.

Перевод с французского Натана Р. Смита, профессора хирургии в Университете Мэриленда, с добавлением приложения о болезнях наружного уха от переводчика.



ФРУАССАР И ЕГО ЭПОХА.

СОЧИНЕНИЕ ПОКОЙНОГО БАРРИ СЕН-ЛЕЖЕ.



Примечания транскриптора

Очевидные ошибки пунктуации и орфографии были исправлены. Ниже приводятся написания из оригинала: В книге взаимозаменяемо используются Major Russell и Major Russel. Страница 4, оригинал: and the trick he has played off on the publick. Страница 10, его против это его в оригинале: use, its just nobody's business. Big men Страница 86, (scroundrell's) оригинал: old scroundrell's two big sons with us, and made Страница 119, flower в староанглийском означает муку (flour), оригинал: man a cupfull of flower. With this, we thickened Страница 168, bran-fire и branfire, оригинал: This is," said I, "a branfire new way of doing - в этой строке дефис явно отсутствует. Были внесены следующие изменения: Страница 17, оригинал: bioagraphers, I should not only inform the public замена на: biographers, I should not only inform the public Страница 141, оригинал: and years all open, to catch every word I would замена на: and ears all open, to catch every word I would Страница 158, оригинал: where I stop'd to pull of my wet clothes, and put замена на: where I stop'd to pull off my wet clothes, and put Страница 230, оригинал: and mistatement with which we are beset, замена на: and misstatement with which we are beset,
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